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Abstrakt (česky) 

Tato bakalářská práce se zabývá porozuměním frazeologickým jednotkám v kontextu 

jednotné přijímací zkoušky z českého jazyka na střední školy. Frazémy jako ustálená 

spojení slov s obrazným výrazem představují specifickou složku jazykového systému, jejíž 

pochopení vyžaduje vyšší úroveň jazykové kompetence. Vzhledem k tomu, že frazeologie 

není ve školní výuce systematicky rozvíjena, a přesto se v přijímacích testech objevuje, 

klade si práce za cíl prozkoumat, zda žáci těmto výrazům rozumějí. 

Cílem práce je tedy identifikovat frazémy používané v testech CERMAT a analyzovat 

míru porozumění těmto výrazům u žáků osmých a devátých tříd. Dílčím cílem je také 

prozkoumat možné souvislosti mezi četností kontaktu s frazémy v různých prostředích a 

cílenou přípravou na přijímací zkoušky s úspěšností žáků. K ověření těchto hypotéz byly 

využity dvě základní metody: obsahová analýza veřejně dostupných testů z let 2020–2024 

a kurikulárních dokumentů a dotazníkové šetření mezi žáky druhého stupně základní školy. 

Dotazník obsahoval jak otevřené, tak uzavřené úlohy zaměřené na znalost frazémů 

a doplněn byl otázkami zjišťujícími zkušenost žáků s těmito jazykovými prostředky 

v různých kontextech. 

Výsledky ukázaly, že frazeologické jednotky tvoří stabilní součást testových úloh. 

Prokázalo se, že značná část žáků těmto jednotkám nerozumí dostatečně – frazémy bývají 

často interpretovány chybně nebo zůstávají nerozpoznány. Odpovědi žáků v dotazníkových 

úlohách ukazují, že frazeologická kompetence je u mnoha z nich málo rozvinutá. 

Hlavním přínosem práce je upozornění na nedostatečně rozvinutou frazeologickou 

kompetenci u žáků a návrh, aby byla frazeologie důsledně a systematicky začleněna do 

výuky českého jazyka. Výsledky mohou být inspirací pro učitele při plánování výuky 

i tvorbě didaktických materiálů. Práce zároveň otevírá prostor pro další výzkum, zejména 

se zaměřením na vliv kulturního, sociálního a mediálního prostředí na osvojování 

frazeologických jednotek. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abstract (in English) 

This bachelor‘s thesis centers on understanding phraseological units in the context of the 

Unified Entrance Examination in the Czech language at secondary schools. Phrases, as 

established word combinations with figurative expressions, represent a specific component 

of the language system, the understanding of which requires a higher level of linguistic 

competence. Since phraseology is not systematically developed in school education, yet it 

appears in entrance tests, the paper aims to investigate whether pupils understand these 

expressions. 

The aim of this thesis is therefore to identify the phrases used in the CERMAT tests and to 

analyse the level of understanding of these expressions among pupils in grades 8 and 9. 

A sub-objective is also to investigate possible links between the frequency of exposure to 

phrases in different settings and targeted preparation for the entrance exams with pupils' 

achievement. Two main methods were employed to test these hypotheses: a content 

analysis of publicly available tests from 2020 to 2024 and curriculum documents, and 

a questionnaire survey of second-grade primary school students. The questionnaire 

included both open-ended and closed-ended tasks focusing on the knowledge of phrases 

and was supplemented with questions investigating pupils' experience of these linguistic 

devices in different contexts. 

The results showed that phraseological units form a stable part of the test tasks. It turned 

out that a significant number of students do not understand these units sufficiently – 

phrases are often misinterpreted or remain unrecognized. Pupils' answers in the 

questionnaire tasks show that phraseological competence is underdeveloped in many of 

them. 

The main contribution of the paper is to point out the underdeveloped phraseological 

competence of pupils and to suggest that phraseology should be consistently and 

systematically integrated into Czech language teaching. The results can serve as an 

inspiration for teachers when planning lessons and creating instructional materials. The 

work also opens space for further research, especially focusing on the influence of the 

cultural, social, and media environment on the acquisition of phraseological units. 
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Úvod 

Frazeologie jako součást jazykového systému představuje oblast, která má své nezastupitelné 

místo nejen v běžné komunikaci, ale také ve vzdělávacím procesu. Ačkoli se na základě jejího 

zastoupení v rámcových a školních vzdělávacích programech může zdát, že frazeologické 

jednotky ve školní výuce ustupují do pozadí, jejich význam přetrvává, zejména v oblasti 

jazykové kompetence a porozumění textu. Tyto schopnosti jsou mimořádně důležité například 

při řešení úloh v jednotných přijímacích zkouškách na střední školy. Znalost frazémů často 

hraje klíčovou roli pro správné pochopení zadání i výběr odpovědi, a frazeologie si tak 

zasluhuje pozornost nejen lingvistickou, ale i didaktickou. 

Schopnost rozpoznat a pochopit frazeologické jednotky je důležitou součástí jazykového 

porozumění, které hraje zásadní roli i při čtenářské a interpretační činnosti. Tento didaktický 

význam frazeologie se odráží i v její přítomnosti v testech jednotné přijímací zkoušky na 

střední školy, které organizuje CERMAT. Tato zkouška se pravidelně stává předmětem 

diskusí mezi odborníky na vzdělávání, pedagogy, lingvisty i širokou veřejností. Debaty se 

zaměřují nejen na její obsah a formu, ale také na adekvátnost zařazení určitých lingvistických 

jevů, včetně frazeologie, do testovaných oblastí.  

Cílem této práce je analyzovat zastoupení frazémů v testech jednotné přijímací zkoušky 

z českého jazyka a ověřit, jakým způsobem jim žáci osmých a devátých tříd rozumějí. Práce 

se nejprve zaměří na teoretické vymezení frazeologie a její roli v kurikulárních dokumentech, 

jako jsou rámcové vzdělávací programy (RVP), školní vzdělávací programy a specifikace 

testů CERMAT. Dále bude zkoumat zpracování frazeologie ve vybraných učebnicích českého 

jazyka, které slouží jako základ pro výuku a přípravu žáků na testové úlohy. Analýza těchto 

materiálů umožní identifikovat, zdali jsou frazémy ve výuce zastoupeny a jaká je jejich role 

v rámci školní přípravy na přijímací zkoušky. 

V praktické části práce bude zkoumáno porozumění frazémům u žáků osmých a devátých tříd 

základní školy a odpovídajících ročníků víceletého gymnázia. Na základě analýzy testových 

úloh z přijímacích zkoušek budou vybrány frazeologicky zaměřené úlohy a jejich pochopení 

bude ověřeno na reprezentativním vzorku žáků. Cílem je zjistit, jaké faktory ovlivňují 

úspěšnost řešení těchto úloh a zda je frazeologie v rámci školního vzdělávání dostatečně 

reflektována. 

Závěr práce přinese shrnutí klíčových poznatků a formulaci závěrů ohledně významu 

frazeologie v jazykové výuce a její role v přijímacích testech. Výsledky analýzy mohou 

přispět k diskusi o tom, jak efektivně zařazovat frazeologii do školní výuky a zda by měla být 

její výuka více systematicky začleněna do přípravy na přijímací zkoušky. 
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1 Frazeologie 

Termín frazeologie označuje lingvistickou disciplínu zabývající se popisem a studiem 

ustálených slovních spojení, která se vyznačují specifickou strukturou, stabilitou a často 

i idiomatickým charakterem. V odborné literatuře se můžeme setkat s různými definicemi 

a přístupy k frazeologii, které odrážejí širší nebo užší pojetí tohoto pojmu. Frazeologie 

zahrnuje široké spektrum víceslovných jednotek, od idiomů1 po kolokace2 a ustálená rčení3. 

V této souvislosti je klíčové rozlišovat frazeologické jednotky nejen podle míry ustálenosti, 

ale i podle jejich syntaktické a sémantické charakteristiky. 

Významným příspěvkem k vymezení této disciplíny je práce Františka Čermáka (2007, s. 24–

30), který frazeologii vymezuje jako disciplínu zabývající se ustálenými jazykovými 

jednotkami, frazémy a idiomy a jejich funkcemi v jazyce. Do oblasti zájmu frazeologie 

zahrnuje širokou škálu jednotek od idiomů přes přísloví, pořekadla, pranostiky až po různé 

frazeologické obraty, přičemž hranice mezi frazeologií a běžným lexikem není vždy 

jednoznačná. Podle Bečky (1982, s. 321) je frazeologie „soubor ustálených spojení, obratů 

nebo frazeologismů“. Jimi jsou dle něj ustálená pojmenování složená ze dvou či více slov, 

která považujeme za pojmenovací jednotky. 

Při definování frazeologie se také často zmiňuje vztah mezi frazémy a idiomy. Zatímco 

někteří lingvisté chápou idiomy jako podmnožinu frazémů, jiní rozšiřují tento koncept o další 

ustálené jazykové struktury. O této problematice se podrobněji zmíním v části Definice 

frazému. 

Frazeologie má zásadní význam pro studium jazyka nejen z lexikálního hlediska, ale 

i z hlediska pragmatiky, stylistiky a komunikace. Frazeologické jednotky často reflektují 

kulturní specifika daného jazyka a mohou být zdrojem obtíží při překladu či osvojování cizího 

jazyka. Přispívají k porozumění pragmatickým a kulturním aspektům jazykového projevu, 

neboť mnoho frazémů, zejména přísloví, má historické a kulturní kořeny (Čermák, 2017). 

Závěrem lze shrnout, že frazeologie jako disciplína se zabývá studiem ustálených slovních 

spojení, jejich typologií, funkcemi a užitím v jazyce. Její význam spočívá nejen 

v lingvistickém výzkumu, ale i v pedagogické praxi, překladatelství a lexikografii. Tato 

disciplína je tak nedílnou součástí jazykového systému a klíčovým prvkem jazykového 

vzdělávání. Vzhledem k odborné autoritě Františka Čermáka v oblasti české frazeologie a 

k rozsahu i hloubce jeho lexikografické práce, bude tato práce v teoretické části vycházet 

primárně z jeho pojetí. Čtyřsvazkový Slovník české frazeologie a idiomatiky (SČFI) je dosud 

nejdůkladnějším a nerozsáhlejším frazeologickým slovníkem v češtině a společně s jeho prací 

představuje zásadní přínos nejen pro lingvistickou teorii, ale také pro didaktiku českého 

jazyka. (Šindelářová, 2012, s. 59) 

                                                 

1 Viz kapitola 1.1. 

2 Tj. ustálené spojení dvou slovních tvarů v blízkém kontextu. 

3 Útvar lidové slovesnosti, metaforické spojení slov.  
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1.1 Definice frazému 

Tradiční vymezení mluví o frazému jakožto o ustáleném spojení slov, jehož význam nelze 

plně dedukovat z jeho jednotlivých složek. Encyklopedický slovník českého jazyka tuto 

definici vnímá jako neúplnou a uvádí, že jde o „jedinečnou ustálenou kombinaci minimálně 

dvou prvků, z nichž některý (popřípadě žádný) nefunguje stejným způsobem v žádné jiné 

kombinaci, resp. se vyskytuje v takové funkci pouze ve výrazu jediném či v několika málo 

variantách“ (Čermák, 2002a, s. 139–140). Čermákova definice akcentuje frazém jako útvar 

s charakteristickou formální strukturou s anomální povahou – tedy nemožností 

paradigmatické záměny některého z prvků. Český národní korpus dále definuje frazém jako 

ustálené slovní spojení, jehož význam není jednoduše odvoditelný ze součtu významů 

jednotlivých slov, ale vzniká specifickou kombinací těchto slov, která společně tvoří 

nerozložitelný celek s idiomatickým významem (ČNK, 2021). 

Další vymezení frazému nabízí opět Čermák (2007, s. 31–32), který zdůrazňuje, že frazém je 

kombinace jazykových prvků nadaná významem, přičemž je vždy anomální a vymyká se 

běžným pravidlům sémantiky a gramatiky. Dle této definice frazémy představují část 

jazykového systému, která se vyznačuje specifickými kombinacemi slov a struktur, jejichž 

význam nelze analyzovat prostým skládáním významů jednotlivých složek. Čermák rovněž 

zdůrazňuje, že frazémy jsou jazykové jednotky, které tvoří kontinuum mezi pravidelnými 

a nepravidelnými jazykovými strukturami, přičemž jejich anomální charakter je podstatným 

rysem, který je odlišuje od běžného lexikálního a gramatického systému. 

Při analytickém rozlišení se často odlišují pojmy frazém a idiom. O frazému mluvíme tehdy, 

je-li zkoumána formální stránka slovního spojení, analyzují-li se jeho jednotlivé části, 

uspořádání a ustálený slovosled. O idiomu mluvíme tehdy, sledujeme-li sémantickou stránku, 

kde je kladen důraz na neprůhlednost a nepřehlednost významu (Čermák, 2002a, s. 139; 

Čermák, 2007, s. 33). Identický přístup k vymezení pojmů frazém a idiom volí i Český 

národní korpus, který definuje frazém jakožto jazykovou jednotku nepravidelně tvořenou 

formálními rysy a idiom jako tvořený nepravidelně sémanticky (ČNK, 2021). Obě vymezení, 

jak od Čermáka, tak od ČNK ovšem zdůrazňují, že je pojem frazém obecnější a více užívaný. 

Je však běžné, že tato slova jsou zaměňována (Čermák, 2016, s. 201) nebo považována za 

synonyma (ČNK, 2021). 

Tento přístup podporují i další zdroje. Ve Slovníku české frazeologie a idiomatiky se klade 

důraz na ustálenost, obraznost a expresivitu těchto útvarů. To dokládá, že jde o jazykové 

konstrukce, jejichž význam je dán nejen slovním obsahem, ale i kulturní a komunikační 

konvencí (Čermák, 1983).  

Kombinací těchto pohledů lze tedy shrnout, že frazém představuje ustálené slovní spojení, 

jehož formální struktura je specifická a fixní, zatímco idiom se vyznačuje zejména 

neprůhledností významu. Tento dvojí pohled – formální a sémantický – je nezbytný pro 

komplexní popis a analýzu frazeologických jednotek v češtině. 
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1.2 Typy frazémů 

Existuje několik přístupů k dělení frazémů, přičemž jednotliví lingvisté vycházejí z různých 

kritérií, jako je formální struktura, sémantika či pragmatická funkce. J. V. Bečka (1982, 

s. 322) ve svém Slovníku synonym a frazeologismů rozděluje frazémy do čtyř skupin: 

frazeologické obraty zesilující, které intenzifikují význam slova či věty; frazeologické obraty 

slovesné, jež mají pevnou syntaktickou strukturu se slovesem jako klíčovým prvkem; rčení, 

tedy ustálená slovní spojení s obrazným významem; a ustálená spojení nefrazeologická, která 

nejsou idiomatická a v užším slova smyslu nespadají pod frazeologii. 

Alternativní typologii ustálených spojení přináší Encyklopedický slovník, vycházející 

z typologie Františka Čermáka, který rozlišuje čtyři základní kategorie: frazém kolokační, 

který odpovídá ustáleným spojům slovních druhů s omezenou kombinovatelností; frazém 

lexikální, jenž funguje jako ekvivalent jednotlivých slov; frazém polypropoziční 

intersubjektový, zahrnující složitější konstrukce s více významovými rovinami; a frazém 

propoziční a polypropoziční monosubjektový, který se vztahuje k jedné výpovědní jednotce či 

subjektu (Čermák, 2002bcd, s. 141–142). 

Pro potřeby této práce se budu řídit podrobnějším dělením Františka Čermáka z roku 2007, 

uvedeným v jeho publikaci Frazeologie a idiomatika česká a obecná. Čermák rozlišuje tři 

hlavní typy: kolokační frazémy, lexikální frazémy a propoziční frazémy. V následující části 

budou tyto druhy podrobněji popsány.  

1.2.1 Frazém kolokační 

Kolokační frazém představuje ustálené spojení dvou nebo více slov, které samo o sobě netvoří 

větný celek, ale má specifickou významovou a syntaktickou strukturu. Takové frazémy se 

vyznačují omezenou možností kombinování jednotlivých slov, což znamená, že se v jazyce 

objevují v pevně daných spojeních. Typickým rysem kolokačních frazémů je jejich částečná 

sémantická neprůhlednost – přestože lze jejich význam částečně odvodit z jednotlivých slov, 

stále jde o idiomatická spojení s omezenou možností úpravy či změny. (Čermák, 2007, s. 44) 

Příkladem jsou frazémy uvedené ve Slovníku české frazeologie a idiomatiky – Výrazy 

neslovesné. Patří mezi ně například jablko sváru, starý mladý, do nebe volající či pro strýčka 

Příhodu. (Čermák, 1988, s. 118, 179, 198 a 324) 

1.2.2 Frazém propoziční 

Propoziční frazémy představují specifickou kategorii frazeologie, která se vyznačuje tím, že 

její jednotky mají formu uzavřené a ustálené věty. Tyto frazémy tedy tvoří samostatné 

propozice, což je odlišuje od jiných frazeologických jednotek, například kolokačních frazémů. 

Dále se dělí do dvou kategorií: na frazémy propoziční a polypropoziční monosubjektové a na 

frazémy polypropoziční intersubjektové. (Čermák, 2007, s. 52) Mezi typické příklady patří 

Jak si kdo ustele, tak si lehne nebo Kde se vzal, tu se vzal (Čermák, 2002d, s. 142). 

1.2.3 Frazém lexikální 

Lexikální frazém je specifický typ frazeologické jednotky, který svou povahou odpovídá 

jednotlivému slovu. Strukturně se jedná o jednotku založenou na morfematické stavbě, a to 
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buď slovotvorné, nebo flektivní. Má pouze jednu syntetickou a nedělitelnou formu. Takové 

frazémy fungují jako běžná slova v jazykovém systému, ale často se od běžné slovní zásoby 

odlišují určitými nepravidelnostmi. Typickými příklady jsou složeniny jako budižkničemu či 

tlučhuba. (Čermák, 2002b, s. 141) Některé z těchto frazémů mohou mít přechodný charakter, 

například spojení s pevnou vazbou jako obejít se bez nebo zapomenout se. Vzhledem k tomu, 

že lexikální frazémy stojí na rozhraní mezi lexikologií a frazeologií, nebývají vždy 

jednoznačně vymezeny a často se v tradičních jazykových popisech opomíjejí. (Čermák, 

2007, s. 60) 

V této souvislosti může vyvstat otázka, jaký je vztah frazémů k tradičním pojmům, jako jsou 

pořekadla, přirovnání a rčení, jež se v české lingvistice používaly dříve, než se ustálil termín 

frazém. Čermák již v prvním vydání Slovníku české frazeologie a idiomatiky vysvětluje, že 

pojem frazém zastřešuje širší skupinu ustálených jazykových jednotek, mezi něž přísloví, 

rčení či pořekadla bezpochyby patří. Poukazuje na to, že frazém nyní označuje takový jev, pro 

který se dříve využívalo právě označení rčení či pořekadlo. Jedná se tedy o terminologické 

sjednocení různorodých označení pod jednu systematickou jazykovou kategorii (Čermák, 

1983, s. 464). Stejně o příslovích a rčeních pojednává i Encyklopedický slovník, ve kterém je 

taktéž popsáno, že doposud dochází ke kolísání označování frazému jako rčení, pořekadlo, 

přísloví či úsloví (Čermák, 2002a, s. 140). Jako příklady přirovnání uvádí následující: dostat 

se z bláta do louže, být šťastný jako blecha, tvářit se jako čínský bůh srandy (Čermák, 1983, s. 

43, 47, 56). 

1.3 Funkce frazémů v jazyce 

Frazeologické jednotky v jazykovém systému plní více funkcí, které lze popsat z několika 

různých hledisek. Ačkoli existuje několik různých lingvistických přístupů, budu pro účely 

práce opět vycházet z pojetí Františka Čermáka. Jeho pojetí chápe funkce frazému na trojí 

úrovni – funkce strukturní, nominativní a kompoziční. (Čermák, 2007, s. 212–213). 

Kompoziční funkce spočívá v pravidelném skládání významových jednotek do vyšších celků, 

přičemž jejich celkový význam obvykle odpovídá součtu významů jednotlivých částí. 

U frazému a idiomů však tato pravidelnost neplatí, jak upozorňuje Čermák. Jejich význam 

nelze jednoduše odvodit z významu jednotlivých komponentů, což dokládá například spojení 

vzít nohy na ramena (Čermák uvádí podobný příklad – hodit něco za hlavu). Sémantická role 

jednotlivých složek ve frazému je nejasná, což zpochybňuje, zda lze kompoziční funkci vůbec 

považovat za existující. (Čermák, 2007, s. 213) 

Strukturní funkce frazémů spočívá v jejich začlenění do vyšších jazykových jednotek. Tato 

funkce se liší podle typu frazémů – kolokační frazémy fungují na úrovní věty, zatímco 

propoziční frazémy mají širší funkci v rámci celé promluvy. Kromě obecné role ve struktuře 

lze zohlednit i konkrétní vztah frazému k jiným jednotkám, se kterými se pojí. Kolokační 

frazémy mají strukturní funkci vztahující se jak ke kolokacím, tj. nevětným kombinacím, tak 

k propozicím. U frazémů propozičních je tato funkce vázána pouze ke kolokacím. (Čermák, 

2007, s. 214) 
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Nominativní neboli pojmenovávací funkce ve frazeologii označuje vztah frazému k jeho 

denotátu a je podobně jako funkce strukturní spíše stabilní. Rozlišujeme u ní dvě hlavní 

složky – dezignativní a pragmatickou. Dezignativní funkce je založena na pojmovém vztahu 

frazému k denotátu a vyznačuje se jistou vágností a problematickou vyměnitelností. 

Pragmatická funkce je naopak založena na vztahu uživatele k frazému a jeho komunikativním 

záměru, často v hodnotící podobě. (Čermák, 2007, s. 215) 

1.4 Historie a vývoj frazeologie 

Frazeologie je nedílnou součástí jazykového systému a její existence je doložena již 

v nejstarších písemných památkách. Frazémy se objevují v historických textech, příslovích, 

pořekadlech či literárních dílech, čímž dokládají svou stabilitu, trvalou přítomnost 

a významnou roli v komunikaci.  

Vývoj a formování frazeologie jako samostatné lingvistické disciplíny představuje rozsáhlé 

téma, jehož podrobné zpracování by vyžadovalo několik kapitol. Vzhledem k zaměření této 

práce však historie frazeologie nepatří mezi její klíčové aspekty. Proto zde poskytuji pouze 

stručný nástin jejího vývoje, který slouží k základní orientaci v této problematice.  

Frazeologie jako lingvistická disciplína představuje relativně mladý obor, jehož systematické 

studium se začalo formovat až v druhé polovině 20. století. Jak konstatuje Hladká (1995), 

frazeologie byla po dlouhou dobu na okraji zájmu lingvistů a její důkladnější zkoumání se 

rozvinulo až v 70. a 80. letech 20. století. 

V rámci české lingvistické tradice se frazeologie vyvíjela především ve spojitosti s lexikologií 

a lexikografií. Uplatňuje se nejen ve výzkumu frazeologických slovníků, ale i v didaktice 

jazyka, kde je důležitým prostředkem k rozvíjení frazeologické kompetence studentů. Tato 

kompetence zahrnuje schopnost rozpoznávat, interpretovat a správně používat frazeologické 

jednotky v komunikaci. Frazeologická kompetence je nezbytná pro plynulost a přirozenost 

jazykového projevu. (Hladká, 1995) 

Z hlediska přístupů k frazeologii lze rozlišit několik metodologických směrů. Zkoumáme-li 

jejich formální aspekty, mluvíme o synchronní analýze. Naopak, diachronní přístupy se 

zaměřují primárně na způsoby a prostředky vzniku těchto útvarů. Didaktický přístup se pak 

zaměřuje na využití frazeologie ve vzdělávacím procesu a zdůrazňuje důležitost frazeologie 

při rozvoji národní kulturní identity. (Čermák, 2017)  

1.5 Aktualizace frazeologie 

Frazeologie se neustále proměňuje. Mnohé frazémy mizí z jádra slovní zásoby anebo se mění 

jejich forma. Východiskem pro tuto část byl článek Marie Čechové Dynamika frazeologie 

(1986). Aktualizace frazeologie představuje dynamický proces, během něhož dochází ke 

změnám ve frazeologických jednotkách. Tyto změny jsou způsobeny především vlivem 

jazykového a společenského vývoje, ale i generační výměnou mluvčích. K zániku některých 

frazémů dochází rovněž v důsledku proměny pojmenovávacích potřeb, kdy původní 

metaforická pojmenování ztrácejí svou aktuálnost a jsou nahrazována modernějšími 

variantami nebo se jejich významové pole rozšiřuje a aktualizuje dle požadavků současné 
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jazykové komunikace. Vznikají nové frazémy, jiné se modifikují nebo adaptují. Čechová dále 

upozorňuje na fakt, že se frazeologie neustále proměňuje, a to zejména u mladších mluvčích. 

Tito mluvčí si frazeologické jednotky přizpůsobují své mluvě, často s ironickým či 

expresivním podtextem. (Čechová, 1986) 

Samotný proces aktualizace frazeologie však není snadno zachytitelný, jelikož podléhá silné 

proměnlivosti, zahrnuje individualizovaná vyjádření, ironické variace či jednorázové 

aktualizace bez trvalé opory v úzu. Jazykový korpus v tomto směru nabízí pouze omezený 

obraz. Mediální typ diskuzních fór, internetových titulků či sociálních sítí (např. Novinky, 

Seznam, Facebook) je sice potenciálním zdrojem inovovaných frazeologismů, nicméně bývá 

obtížně dohledatelný, nesystematický a často chybí možnost ověřit frekvenci a rozšířenost 

daných variant.  

Existenci těchto procesů lze přesto doložit alespoň v omezené míře. Ve svém okolí jsem se 

například setkala s variantou frazému mluviti stříbro, mlčeti zlato ve formě mluviti stříbro, 

mlčeti za pět, která využívá školního hodnotícího systému pro vyjádření ironie či sarkasmu. 

Proměny tohoto frazému si ve své práci všímá i Čechová (1986), která uvádí variantu mluviti 

stříbro, mlčeti nedostatečná. Tato ukázka přesně odpovídá tvrzení o proměnlivosti 

a neustálenosti aktualizovaných celků. 

Přestože se frazeologie neustále aktualizuje a odráží společenský i kulturní proměny, objevují 

se obavy ohledně jejího úpadku, a to zejména u mladších mluvčích. Jak upozorňuje Čechová 

(1986), zatímco některé tradiční frazémy mohou ztrácet svou srozumitelnost a frekvenci 

užívání, jiným se daří přežívat v aktualizované podobě, a dokonce vznikají zcela nové 

frazeologické jednotky. Klíčovou otázkou však zůstává, zda mladí mluvčí skutečně disponují 

dostatečnou frazeologickou kompetencí, nebo zda dochází k oslabování její znalosti.  

V této souvislosti je důležité zkoumat, jak se frazeologie promítá do vzdělávacího procesu 

a jakou roli hraje ve školní výuce českého jazyka. Lze se ptát, zda současné vzdělávání 

efektivně uchopuje schopnost rozvíjet frazeologickou kompetenci žáků, či zda naopak 

dochází k jejímu opomíjení, což by mohlo přispívat k jejímu úpadku. Právě na tuto 

problematiku se zaměřím v následující části, která se bude věnovat frazeologii ve 

vzdělávacím kontextu, její roli v kurikulárních dokumentech a způsobu, jakým je 

prezentována v učebnicích a přijímacích testech.   
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2 Frazeologie ve vzdělávacím kontextu 

Ačkoli se frazeologie jako jazykový jev neustále vyvíjí a její postavení v jazykové 

komunikaci různých věkových a sociálních skupin se proměňuje, ve vzdělávacím systému 

zůstává spíše okrajovou součástí jazykové výuky. Lze předpokládat, že v jednotlivých 

kurikulárních dokumentech je zastoupena taktéž velmi málo. Tato skutečnost vyvolává otázky 

týkající se jejího zastoupení v samotných testech CERMAT, které rozhodují o budoucím 

vzdělávání většiny žáků základních škol. Tento nízký výskyt frazeologie ve školském 

kurikulu kontrastuje se skutečností, že jsou frazeologické jevy opakovaně předmětem úloh ve 

standardizovaných přijímacích testech na střední školy.  

V následujících podkapitolách proto analyzuji zastoupení frazeologie v rámcových i školních 

vzdělávacích programech, její přítomnost v učebnicích a v testech CERMAT. Následně 

z těchto poznatků odvozuji výzkumné otázky a hypotézy, které ověřím v praktické části. 

Zároveň se budu věnovat otázce, proč jsou frazémy testovány, ačkoli nejsou v kurikulu 

důsledně reflektovány. S tím souvisí i otázka funkce frazeologických úloh ve 

standardizovaných testech. Zaměřím se na vztah mezi formálním kurikulem, reálnou 

výukovou praxí a požadavky, které stanovuje CERMAT. Na základě těchto poznatků budou 

v následujících kapitolách formulovány výzkumné otázky včetně hypotézy, že žáci gymnázií 

dosahují v oblasti frazeologické kompetence lepších výsledků než žáci ZŠ. Tato hypotéza 

bude ověřována prostřednictvím dotazníkového šetření realizovaného na vybrané  základní 

škole a víceletém gymnáziu. 

2.1 Frazeologie v rámcovém vzdělávacím programu (RVP) 

Jelikož pro účely této práce bylo provedeno dotazníkové šetření na základní škole i na 

víceletém gymnáziu, bude v následující kapitole popsán rámcový vzdělávací program jak pro 

základní školy, tak pro víceletá gymnázia.  

Rámcové vzdělávací programy (RVP) tvoří obecně závazný rámec pro tvorbu školních vzdělávacích 

programů škol všech oborů vzdělání v předškolním, základním, základním uměleckém, jazykovém 

a středním vzdělávání.  Do vzdělávání v České republice byly zavedeny zákonem č. 561/2004 Sb., 

o předškolním, základním, středním, vyšším odborném a jiném vzdělávání (školský zákon) (MŠMT, 

2023a).  

RVP tedy stanovuje závazné požadavky, konkrétní cíle, obsah a formy vzdělávání. Dále RVP 

reflektuje nejnovější poznatky z daných vědních disciplín a zároveň přizpůsobuje vzdělávání 

věku a rozvoji vzdělávaného. Na jejich základě jsou dále jednotlivými školami zpracovávány 

vlastní vzdělávací programy. 

2.1.1 Český jazyk a literatura – RVP 

Předmět český jazyk a literatura je ve vzdělávacím programu rozdělen do několika okruhů 

a oblastí. Základní členění vychází z rozlišení požadavků pro první a druhý stupeň základního 

vzdělání. Dále jsou dané vzdělávací obsahy rozděleny do částí Komunikační a slohová 

výchova, Jazyková výchova a Literární výchova. Následně jsou tyto okruhy rozděleny na 
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Očekávané výstupy pro první a druhé období (= pololetí) a na minimální doporučenou 

úroveň. V každé z těchto částí je popsáno i jednotlivé učivo.   

2.1.2 RVP ZV 

Nejprve budu analyzovat zastoupení znalosti frazémů v RVP pro základní vzdělávání, které 

bylo schváleno MŠMT v červnu 2023 a vstoupilo v platnost 1. září 2023.  

V Rámcovém vzdělávacím programu pro základní vzdělávání je frazeologie zmíněna pouze 

velmi okrajově. Jediný přímý výskyt termínu frazém se objevuje ve vzdělávací oblasti Český 

jazyk a literatura. Konkrétně v očekávaném výstupu Jazykové výchovy pro 2. stupeň: „žák 

rozpoznává přenesená pojmenování, zvláště ve frazémech“ (MŠMT, 2023b, s. 24). Tento 

výstup sice naznačuje potřebu porozumění idiomatickému významu, avšak frazeologie jako 

svébytný jev jazykového systému zde není dále rozpracována ani konkretizována v rovině 

učiva.  

2.1.3 RVP G 

Rámcový vzdělávací program pro gymnázia pokrývá frazeologie více než RVP ZV. Přesto je 

i zde frazeologie zmíněna velmi málo. Poprvé se termín frazém objevuje ve vzdělávacím 

obsahu oblasti Český jazyk a literatura v očekávaných výstupech Jazyka a jazykové 

komunikace. V části Učivo jsou zmíněny jednotky slovní zásoby (včetně frazeologických), 

a to v rámci učiva o slovní zásobě, sémantice a tvoření slov (MŠMT, 2022, s. 14). 

Další zmínka o frazeologii se nachází v částech Cizí jazyk a Další cizí jazyk. Tyto části však 

nejsou pro tuto práci relevantní, neboť se práce zaměřuje výhradně na frazeologickou 

kompetenci v rámci českého jazyka.   

2.1.4 Shrnutí RVP  

V RVP pro základní vzdělání i pro gymnázia chybí jakékoli systematické zachycení typologie 

frazémů, jejich funkce v textu nebo vztahu k jiným útvarům jako přísloví, pořekadla či rčení. 

Také termíny jako přísloví, pořekadlo nebo rčení nejsou v dokumentu vůbec uvedeny. To je 

vzhledem k vysoké frekvenci frazémů v komunikaci i v testech CERMAT zarážející. RVP se 

tak v oblasti frazeologie omezuje pouze na rámcový požadavek rozpoznání, bez jakéhokoliv 

metodického ukotvení nebo podpory rozvoje frazeologické kompetence žáků.  

Z toho lze vyvodit, že frazeologie je v současném RVP ZV výrazně marginalizována. Tento 

stav kontrastuje s reálnými požadavky na porozumění frazémům, které jsou přítomny ve 

standardizovaných testech i ve výuce. Absence frazeologické složky v kurikulu tak přestavuje 

významnou mezeru, kterou je třeba vnímat jako výzvu k budoucí revizi kurikulárních 

dokumentů.  

2.2 Frazeologie ve školních vzdělávacích programech (ŠVP) 

V této kapitole předkládám rozbor školních vzdělávacích programů škol, na nichž bylo 

provedeno dotazníkové šetření. Konkrétně se jedná o Gymnázium Pierra de Coubertina 

v Táboře (dále též jako víceleté gymnázium, popř. gymnázium) a Základní školu Františka 

Křižíka v Bechyni (dále též jako základní škola). Základní škola využívá školního 
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vzdělávacího programu Škola pro děti, jež je platný od 1. září 2024. Gymnázium Pierra de 

Coubertina pracuje s dokumentem Ke vzdělání krok za krokem, zpracovaným dle  RVP ZV 

(č. j. 27002/2005-22), upraveným podle verze č.j. MSMT-28603/2015 a dále podle 

revidovaného RVP ZV z ledna 2021, s úpravami v letech 2023 a 2024 (ŠVP G, s. 1). 

2.2.1 Český jazyk a literatura – ŠVP 

Školní vzdělávací program Základní školy Františka Křižíka v Bechyni rozděluje kapitolu 

věnovanou předmětu Český jazyk a literatura do tří částí: A) obsahové, časové a organizační 

vymezení předmětu, B) výchovné a vzdělávací strategie, C) integrace průřezových témat do 

výuky (ŠVP ZV, s. 134–135). Pro každý ročník jsou stanovena specifická témata jazykové 

výchovy, komunikační a slohové výchovy a literární výchovy. Struktura je dále členěna na 

výstupy školy, učivo, mezipředmětové vztahy, tematické okruhy a průřezová témata. 

Struktura předmětu Český jazyk a literatura v ŠVP pro gymnázium se od základní školy 

zásadně neliší. I zde se uplatňuje členění na obsahové, časové a organizační vymezení a na 

výchovné a vzdělávací strategie. Průřezová témata jsou integrována přímo do popisu výuky 

jednotlivých ročníků. Významným rozdílem je detailnější zpracování klíčových kompetencí. 

Gymnázium rozlišuje kompetence k učení, k řešení problémů, komunikativní, sociální 

a personální, občanské, pracovní a kompetence digitální (ŠVP G, s. 23–27). Stejně jako u ZŠ 

se probíraná témata člení do jazykové, komunikační a slohové a literární výchovy, přičemž 

jsou v každé oblasti uvedena témata v návaznosti na první stupeň, očekávané výstupy z RVP 

ZV, školní výstupy, učivo a mezipředmětové vztahy a průřezová témata.  

2.2.2 ŠVP ZV 

Ve Školním vzdělávacím programu Základní školy Františka Křižíka není frazeologie vůbec 

zmíněna. Její zastoupení není v dokumentu výslovně systematizováno jako samostatné učivo 

ani není pojmenováno v osnovách. Nevyskytují se ani žádná klíčová slova, pod kterými by se 

znalost frazeologie mohla skrývat (např. pořekadlo, přísloví, rčení, ustálené spojení). Lze 

pouze předpokládat, že by některé aspekty frazeologie mohly být zastoupeny v rámci výuky 

slovní zásoby. Pro hlubší a cílenější rozvoj frazeologické kompetence by však bylo vhodné 

její explicitní zařazení.  

2.2.3 ŠVP G 

Školní vzdělávací program pro nižší stupeň osmiletého gymnázia frazeologii sice zmiňuje, 

nevěnuje jí však systematickou ani výraznější pozornost. Termín frazeologie se v dokumentu 

neobjevuje explicitně, její přítomnost je však naznačena prostřednictvím jevů, které pod ni 

tematicky spadají. Výslovná zmínka o kompetencích souvisejících s frazeologií se nachází 

v části Jazyková výchova pro třídu sekundu,4 konkrétně v tématu  Nauka o významu slov. Tam 

je uvedeno, že žák „vysvětlí význam běžných rčení, pořekadel, přísloví“ (ŠVP G, s. 29). 

                                                 

4 Jedná se o názvosloví tříd na gymnáziu, sekunda odpovídá sedmé třídě základního vzdělání. 
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Termín frazeologie se v textu samotném vyskytuje pouze v části věnované výuce anglického 

jazyka. Jak již bylo uvedeno v oddílu 2.1.3, tato části ŠVP však není pro práci relevantní.  

2.2.4 Shrnutí ŠVP 

Zastoupení frazeologie ve školních vzdělávacích programech škol, na nichž bylo realizováno 

dotazníkové šetření, se ukázalo jako velmi omezené. Analyzována byla kurikula Základní 

školy Františka Křižíka v Bechyni a Gymnázia Pierra de Coubertina v Táboře.  

Oba školní vzdělávací programy členily obsah předmětu Český jazyk a literatura shodně do tří 

složek – na jazykovou, komunikační a slohovou výchovu (jako jednu oblast) a literární 

výchovu. Stejně tak byla v obou dokumentech uplatněna obdobná struktura v podobě výstupů, 

učiva, průřezových témat a mezipředmětových vztahů. V případě gymnázia byl navíc kladen 

důraz na klíčové kompetence žáků.  

Frazeologie jako výukové téma se však v obou dokumentech vyskytuje jen minimálně. Ve 

školním vzdělávacím programu základní školy není frazeologie zmíněna vůbec. Chybí nejen 

explicitně, ale i implicitně; nevyskytují se zde ani související pojmy jako přísloví, pořekadlo 

či ustálené slovní spojení. Také v případě gymnázia nelze hovořit o systematickém zařazení 

frazeologie do výuky. Výskyt tématu je omezen pouze na část jazykové výchovy pro druhý 

ročník osmiletého studia (sekundu), kde se v rámci nauky o významu slov uvádí, že žák 

dokáže vysvětlit běžná pořekadla a přísloví.  

Celkově lze tedy konstatovat, že je frazeologie ve sledovaných školních vzdělávacích 

programech buď zcela opomenuta, nebo pouze marginálně zohledněna. Její větší 

systematizace a explicitní zařazení by mohlo významně přispět k rozvoji frazeologické 

kompetence žáků, a tím i k jejich celkové jazykové způsobilosti.  

2.3 Učebnice českého jazyka pro základní školy 

Součástí zkoumání frazeologie ve školním prostředí je také analýza učebnic českého jazyka, 

které představují klíčový prostředek pro zprostředkování jazykových jevů. Záměrem této 

kapitoly je zjistit, zda a jakým způsobem je frazeologická složka v těchto učebnicích 

zastoupena. Pozornost byla věnována výhradně těm učebnicím, které se reálně používají na 

školách, kde následně probíhal výzkum. 

Vzhledem k opakovanému odkazování na dvě konkrétní sady učebnic v dalším textu je pro 

přehlednost užíváno označení Učebnice 1  a Učebnice 2. Označení Učebnice 1 zavádím pro 

sadu učebnic pro osmý a devátý ročník vydanou Státním pedagogickým nakladatelstvím 

(HOŠNOVÁ, Eva a BOZDĚCHOVÁ, Ivana. Český jazyk 8 pro základní školy. Praha: SPN - 

pedagogické nakladatelství, 2009/2010), používanou na víceletém gymnáziu a označení 

Učebnice 2  pro hybridní učebnice z nakladatelství Fraus, které jsou používané v osmé 

a deváté třídě na základní škole.  
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Na gymnáziu se ve výuce českého jazyka pro osmý a devátý ročník používají Učebnice 1 – 

konkrétně učebnice z roku 2009 (osmý ročník)5 a 2010 (devátý ročník)6. V Učebnici 1 pro 

osmý ročník nejsou frazeologické jednotky zastoupeny ani v přehledu obsahu, ani ve 

výstupech požadovaných od žáka. V textu učebnice se nenachází specifická úloha, která by 

pracovala s frazémy. V Učebnici 1 pro devátý ročník je tematizována slovní zásoba, tedy 

oblast, kde by bylo možné frazeologii přirozeně zařadit. Ani zde však frazémy nejsou 

výslovně uvedeny, nejsou rozlišeny jako samostatný jazykový jev a neuplatňují se ani v žádné 

z úloh, cvičení či doprovodných textech. Frazeologie zde tedy není reflektována jako 

jazykový jev, se kterým by měl žák aktivně pracovat. 

Základní škola, na níž byl výzkum rovněž realizován, využívá Učebnice 2. Konkrétně se 

jedná o edici hybridní učebnice z roku 20217. V Učebnici 2 pro osmý ročník v sekci zaměřené 

na přehled klíčových kompetencí a očekávané výstupy je frazeologie výslovně zmíněna – 

mezi očekávanými výstupy je uvedeno, že „žák pracuje s frazémy“ (Fraus, 2021a, s. 144). 

Frazémy jsou tedy explicitně uvedeny jako jazykový jev, se kterým má žák aktivně pracovat. 

V rámci tematického celku Obohacování slovní zásoby se nachází i cvičení, jehož úkolem je 

opravit takzvaně popletená přísloví, například „lež má křivé nohy“ nebo „ranní ptáče večer 

pláče“ (Fraus, 2021a, s. 10). Přestože jde o jedinou cílenou úlohu pracující s frazeologickým 

materiálem, její zařazení svědčí o snaze učebnice tento jev žákům zpřístupnit. V celkovém 

kontextu učebnice je však frazeologie zastoupena pouze marginálně a nenaplňuje 

systematický přístup k rozvoji frazeologické kompetence. V Učebnici 2 pro devátý ročník se 

opakuje situace z Učebnice 1. Je zde tematizována slovní zásoba, ale bez výslovného uvedení 

či zařazení frazémů. 

Průběžné výsledky tedy naznačují, že frazeologie jako jazykový jev není v těchto 

používaných učebnicích českého jazyka systematicky zastoupena. To odpovídá situaci 

popsané v předchozích kapitolách: frazeologická kompetence žáků je do značné míry 

formována mimoškolními vlivy, jak bude popsáno v následujících kapitolách práce.  

2.4 Katalog požadavků pro přijímací testy CERMAT  

Tato kapitola se věnuje dokumentu Specifikace požadavků pro jednotnou přijímací zkoušku 

v přijímacím řízení na střední školy v oborech vzdělávání s maturitní zkouškou, který 

vymezuje jazykové dovednosti požadované po uchazečích o studium na středních školách. 

Tento katalog je vydáván Centrem pro zjišťování výsledků vzdělávání (CERMAT) 

                                                 

5 HOŠNOVÁ, Eva a BOZDĚCHOVÁ, Ivana (2009). Český jazyk 8 pro základní školy. Praha: SPN - 

pedagogické nakladatelství. 

6 HOŠNOVÁ, Eva a BOZDĚCHOVÁ, Ivana (2010). Český jazyk 8 pro základní školy. Praha: SPN - 

pedagogické nakladatelství. 

7 Fraus (2021a). Český jazyk: hybridní učebnice pro základní školy a víceletá gymnázia – 8. Plzeň: 

Nakladatelství Fraus. / Fraus (2021b). Český jazyk: hybridní učebnice pro základní školy a víceletá gymnázia – 

9. Plzeň: Nakladatelství Fraus. 
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a v aktuální podobě byl publikován pro školní rok 2022/2023. Ačkoli se jedná o dokument 

vytvořený pro určité období, je dosud využíván jako závazný rámec pro konstrukci 

přijímacích testů.   

Kapitola dále stručně představí organizaci CERMAT, popíše strukturu jejích testů a objasní 

jejich účel v kontextu přijímacího řízení.  

2.4.1 CERMAT 

Centrum pro zjišťování výsledků vzdělávání (CERMAT) je příspěvkovou organizací zřízenou 

Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy České republiky. Od roku 2017 má CERMAT 

zákonnou povinnost organizovat a zabezpečovat jednotné přijímací zkoušky z českého jazyka 

a matematiky pro všechny žáky ucházející se o studium ve čtyřletých oborech středních škol 

a v odpovídajících ročnících víceletých gymnázií.  

2.4.2 Účel CERMAT testů 

Standardizovaný test sestavený CERMATem plní především rozlišovací (distinktivní) funkci. 

Jeho hlavním cílem je ověřit, zda uchazeč disponuje schopnostmi a dovednostmi potřebnými 

pro úspěšné zvládnutí studia na vybraném typu střední školy. V souladu s tímto cílem test 

zahrnuje jak úlohy jednoduššího charakteru, které ověřují základní znalosti a dovednosti, tak 

úlohy náročnější, jež mají sloužit k rozlišení a identifikaci nadanějších uchazečů. Podrobná 

analýza struktury testů bude představena v kapitole 2.4.3.  

Významnou roli v rámci testů sehrávají také úlohy zaměřené na frazeologickou kompetenci, 

které se v nich již tradičně vyskytují. Zařazení úloh, které ověřují schopnost správné 

interpretace frazémů, lze chápat právě jako prostředek naplňování distinktivní funkce testu. 

Frazémy představují pokročilou jazykovou strukturu, která je nositelem nejen jazykových, ale 

i kulturních znalostí.8  

V kontextu silných populačních ročníků, kdy jsou v některých krajích kapacity středních škol 

nedostatečné a o přijetí na školu rozhodují jednotlivé body, se schopnost správně interpretovat 

frazeologické jednotky stává významným faktorem.  

Je rovněž třeba upozornit na skutečnost, že žáci se na testy intenzivně připravují. Ve Zprávě 

z výzkumu realizovaném výzkumníky z PEDF UK je výslovně zmíněno, že „naprostá většina 

žáků strávila značnou část svého volného času před přijímacími zkouškami intenzivní 

přípravou“. (Greger, Potužníková, Šimsa a Letochová, 2023, s. 22) Dále uvádí, že touto 

přípravou bylo myšleno jak samostatné připravování, tak navštěvování přípravných kurzů, 

včetně tzv. přijímaček nanečisto i vyplňování jednotlivých testů z minulých let (Greger, 

Potužníková, Šimsa a Letochová, 2023, s. 20). Lze se domnívat, že tyto kurzy bývají 

zaměřeny právě na nácvik typových úloh bez snahy o hlubší porozumění jazykovým 

souvislostem. Data z provedeného dotazníkového šetření naznačují stejný trend – žáci 

                                                 

8 Viz oddíl 2.5.2. 
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devátých tříd uvedli, že se přímo na frazeologické úlohy v rámci přípravy zaměřovali.9 

V tomto kontextu vyvstávají pochybnosti o objektivitě testů, neboť mohou být zvýhodněni 

žáci s více podnětným kulturním zázemím.10 

Každý rok se tak v období přijímacích zkoušek věnuje velké množství médií právě tomuto 

trendu. Podoba přijímacích testů je mediálně i širokou veřejností často diskutována. Debaty se 

zaměřují především na obtížnost úloh, jejich jazykovou náročnost a didaktickou vhodnost, ale 

i na spravedlnost celého systému. Portál iDNES například uskutečnil anketu mezi žáky, v níž 

mnozí hodnotili složitost přijímacích testů. Často uvádějí nesrozumitelnost úloh, jejich 

matoucí charakter a časovou náročnost (Doubravová a Lankašová, 2025). Web ČT24 ve svém 

článku přináší názor z odborných řad, v němž ústřední školní inspektor Tomáš Zatloukal 

upozorňuje na to, že jednotná přijímací zkouška spíše třídí žáky podle kvality jejich rodinného 

zázemí než podle skutečných vzdělávacích předpokladů (Česká televize, 2025). Kriticky se 

k testům staví také nezisková organizace EDUin (2020), která upozorňuje, že zadání testů 

často neodpovídají tomu, co by měla škola učit, a že obsahují jazykové jevy bez praktického 

využití. Podle ředitele organizace hraje velkou roli i přísná časová dotace, která způsobuje, že 

žáci selhávají i u úloh, jejichž řešení by za normálních podmínek zvládli.  

2.4.3 Standardizovaný test z českého jazyka 

Test z českého jazyka, který je při přijímacích zkouškách využíván, vypadá následovně: jedná 

se o písemný test s otevřenými i uzavřenými otázkami, na jehož vypracování mají žáci 

60 minut. Celkově test obsahuje 30 úloh, přičemž některé úlohy jsou členěny do podúloh.  

Specifikace uvádí, že test je zaměřen na oblasti komunikačně-slohovou, jazykovou a literární. 

Klíčovým cílem je přitom klást „důraz především na ověřování čtenářské gramotnosti a s ní 

souvisejících dovedností“ (CERMAT, 2022, s. 25). V dokumentu jsou dále vymezeny oblasti, 

které má uchazeč ovládat: porozumění textu, komunikační a slohová výchova, pravidla 

českého pravopisu, slovní zásoba a tvoření slov, skladba, tvarosloví a literární výchova.   

2.4.4 Výskyt frazeologie v katalogu požadavků a samotných testech 

Jak již bylo naznačeno, frazeologická kompetence je v testech CERMAT každoročně 

zastoupena. V rámci výzkumu byly analyzovány testy z let 2020 až 2024, a to jak zadání 

řádných, tak náhradních termínů a ilustrační testy. Až na jednu výjimku byly ve všech 

zadáních frazémy zastoupeny.  

Frazémy jsou zmiňovány rovněž ve Specifikaci požadavků. V rámci kapitoly 4 věnované 

slovní zásobě a tvoření slov se uvádí, že žák „rozliší původní i přenesený význam slova, 

rozezná v textu ustálené slovní spojení, uvede jeho význam“ a že postihne význam „obecně 

známých přísloví, rčení, pořekadel, pranostik, doplní jejich chybějící část“ (CERMAT, 2022, 

s. 26).  

                                                 

9 Viz oddíl 4.2.2. 

10 Viz oddíl 2.5. 
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Je však třeba podotknout, že frazeologie není v katalogu požadavků vyčleněna jako 

samostatná tematická oblast, ale je integrována do širšího tématu věnovaného práci se slovní 

zásobou.  

2.5 Porozumění frazémům v kontextu přijímacích zkoušek 

V předchozích kapitolách jsem se zaměřila na institucionální aspekty frazeologie ve školním 

prostředí – kurikulární dokumenty, testy CERMAT a učebnice českého jazyka. V této části 

přesouvám svou pozornost k samotnému žákovi jako subjektu, který se s frazémy setkává, 

osvojuje si je a rozvíjí schopnost jejich porozumění. Východiskem pro tuto kapitolu je 

předpoklad, že porozumění frazémům není dovednost, kterou by bylo možné si osvojit 

mechanickým nácvikem, ale spíše komplexní proces založený na jazykové zkušenosti 

a kontextuálním užití. Porozumění frazémům je tedy kognitivní dovedností, jejíž rozvoj závisí 

na mnoha faktorech, zejména na jazykovém prostředí dítěte, včetně rodinného zázemí, úrovně 

čtenářské gramotnosti a jazykových vzorů, s nimiž se dítě setkává v každodenní komunikaci. 

Jak bylo pospáno v částech věnujících se RVP a ŠVP, frazémy nejsou obvyklou součástí 

explicitního vyučování a ve školní výuce nejsou systematicky procvičovány. Osvojování 

frazeologických jednotek probíhá převážně neformálně a vázaně na reálné komunikační 

situace – v rozhovorech s dospělými, vrstevníky, při poslechu médií či čtení textů. To, zda 

dítě frazému porozumí, je tedy výrazně podmíněno jeho individuální a osobnostní zkušeností 

(Čechová a Styblík, 1998, s. 98), nikoli pouze vědomostmi získanými ze školního prostředí. 

Z hlediska rozvoje školních dovedností – konkrétně čtenářské a jazykové gramotnosti – je 

však schopnost porozumět frazeologickým jednotkám jedním z významných předpokladů pro 

hlubší porozumění textu, a tím i pro úspěšnost v testových úlohách, které tyto jednotky 

zahrnují.  

2.5.1 Porozumění frazémům  

Frazeologické jednotky jsou specifickou složkou jazykového systému, která se svými 

vlastnostmi výrazně liší od běžné slovní zásoby. Jak upozorňuje Čechová (1986, s. 179–180), 

frazém se mimo jiné vyznačuje svou obrazností, nerozložitelností a rovněž syntaktickými, 

rytmickými i stylistickými zvláštnostmi. Význam frazémů bývá zpravidla nevyvoditelný 

z významu jednotlivých komponentů, což výrazně komplikuje jeho porozumění, zejména 

u dětských mluvčích. Problematická se jeví i syntaktická stavba frazému. Čechová poukazuje 

i na problematiku spojenou s přítomností lexikálních prvků, které jsou již zastaralé 

a v současném jazyce se běžně nevyskytují (např. přechodníky). Zároveň konstatuje, že 

některé jednotky jsou srozumitelné jen uživatelům, kteří znají příslušné reálie. Jak autorka 

uvádí, některá určení ve frazeologických jednotkách jsou bez kontextu srozumitelné jen těm, 

kteří znají kulturní či místní pozadí. Čechová například ve své práci zmiňuje příklad přijít 

kvůli něčemu do Bohnic. Jako další příklad uvádím přirovnání být tajemný jako hrad 

v Karpatech. Toto přirovnání je referencí na román Jula Verna, přičemž obrazný význam 

vychází z představy odlehlého a tajemného místa. Právě takové odkazy na kulturní, historické 

nebo místní reálie mohou být pro dětské mluvčí bez odpovídající zkušenosti nebo znalosti 

značně obtížné a představují výraznou interpretační bariéru.  
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Důležitým aspektem frazeologické jednotky je rovněž skutečnost, že jde podle Čechové 

(1986, s. 179–180) o prostředek „hotový před řečovým aktem“, který je předem připravený 

k užití v určité komunikaci a pouze se jako celek zasazuje do textu či výpovědi. Z toho 

vyplývá, že žák si význam frazému neosvojuje analyticky na základě významu jeho složek, 

ale získává jej opakovaným setkáním s daným spojením v konkrétních kontextech. 

Rozboudová (2019, s. 16) v této souvislosti připomíná, že frazeologie je pro žáky náročná 

právě proto, že je založena na obraznosti a kulturně podmíněném vidění světa. Kromě toho 

frazémy často obsahují zastaralá slova nebo slovní tvary, které se v běžné komunikaci už 

neužívají. To vše klade zvýšené nároky na jazykovou a kulturní zkušenost žáka. Příkladem 

může být frazém mít hroší kůži, jehož význam nelze odvodit ze složek bez předchozích 

znalostí celku – žák sice může rozumět slovům „mít“, „hroší“ a „kůže“, ale bez zkušenosti 

s frazémem nepochopí jeho přenesený význam „být netečný“. 

Z výše uvedeného vyplývá, že porozumění frazeologických jednotkám není možné osvojit si 

čistě formálně ve školním prostředí. Jde o kognitivní dovednost, která se utváří především 

v přirozené komunikaci. Frazeologická kompetence je tedy výsledkem jazykové zkušenosti – 

zahrnuje nejen jazykovou znalost, ale také znalost kulturních souvislostí, schopnost vnímat 

obraznost a uplatnit interpretační dovednosti. Tento typ dovednosti není možno efektivně 

rozvíjet izolovaným jazykovým výkladem, ale jen na základě kontaktu s jazykem v reálných 

komunikačních situacích – v rodině, mezi vrstevníky, při čtení či poslechu. 

Děti, které vyrůstají v jazykově podnětném prostředí, jsou proto ve výhodě: jejich zkušenost 

s přirozeným užíváním frazémů je bohatší, a tím je i jejich porozumění hlubší. Naproti tomu 

děti s omezenou jazykovou expozicí se mohou s frazémy setkávat poprvé až ve škole, a to 

často bez dostatečného kontextu, což se pak může stát překážkou v porozumění textu 

i v úspěšném řešení testových úloh. 

2.5.2 Faktory ovlivňující porozumění frazeologickým jednotkám 

Schopnost porozumět frazeologickým jednotkám je součástí širšího jazykového vývoje dítěte 

a úzce souvisí s kvalitou a pestrostí jazykového prostředí, ve kterém dítě vyrůstá. Čechová a 

Styblík (1998, s. 98) upozorňují, že se jedná o schopnost, která se utváří v širokém kontextu 

jazykového vývoje dítěte, a je tedy podmíněna řadou faktorů – jak individuálních 

a osobnostních předpokladů, tak sociálním a kulturním prostředím. Dále upozorňuje na vliv 

prostředí, ve kterém se žáci pohybují – ať už jde o domácí prostředí, školu či zájmové 

kroužky.  

Výzkumy čtenářské gramotnosti, které zkoumají školní úspěšnost žáků z různého sociálního 

prostředí, ukazují, že zásadní vliv má rodinné zázemí – konkrétně míra podnětnosti prostředí, 

přítomnost médií a knih, a především postoj rodičů k jazyku a čtení. Šormová (2016, s. 29) 

například konstatuje, že „rodina může vytvořit takové podmínky, které podněcují děti ke 

zkoumání jazyka a různých druhů textů a k experimentování s nimi“. Rizikové chování 

v domácnosti se tak stává klíčovým pro rozvoj dovedností, které jsou nezbytné i pro 

porozumění frazémům.  
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Speciální roli v tomto procesu zaujímá matka jako jazykový vzor. Výzkumy ukazují, že typ 

mateřského přístupu ke čtení a jazyku výrazně ovlivňuje čtenářskou (a tím i jazykovou) 

gramotnost dítěte. Šormová (2016, s. 92–94) rozlišuje například napomáhající matky, které 

čtou svým dětem, kladou jim otázky, rozvíjí porozumění textu a aktivně podporují jazykovou 

interakci. Děti těchto matek dosahují vyšší úrovně čtenářské kompetence než děti, jejichž 

matky zaujímají pasivní nebo konvenční přístup. 

Naopak děti vyrůstající v méně podnětném jazykovém prostředí čelí celé řadě rizikových 

faktorů. Mezi ty patří nízká vzdělanost rodičů, nezaměstnanost, absence knih a textových 

médií, nedostatek čtenářských návyků v rodině nebo jazyková nejistota v češtině. Šormová 

(2016, s. 82) v této souvislosti upozorňuje, že v některých domácnostech „neprobíhá jazyková 

socializace v češtině vůbec, nebo jen omezeně“, což negativně ovlivňuje rozvoj čtenářské 

i jazykové dovednosti. 

Z hlediska jazykové výbavy je důležité připomenout teorii jazykových kódů britského 

sociologa Basila Bernsteina, který rozlišuje takzvaný rozvinutý a omezený jazykový kód. 

Tyto kódy nejsou dány vrozeně, ale jsou formovány sociální strukturou – děti ze střední třídy 

zpravidla disponují oběma kódy, zatímco děti z nižších sociálních vrstev zpravidla disponují 

pouze omezeným jazykovým kódem, který není ve škole plně funkční (Bernstein, 1964, s. 

67). 

Dalším důležitým faktorem je socioekonomické zázemí dítěte. Na základě dat OECD, je 

Česká republika jednou ze zemí, kde je nejsilnější závislost výsledků žáků v testech čtenářské 

gramotnosti na socioekonomickém statusu rodiny. Tento status je determinován například 

vzděláním rodičů, ekonomickou stabilitou nebo přítomností kulturních zdrojů v domácnosti. 

(Boudová, Tomášek a Halbová 2023)  

Všechny tyto faktory se přímo promítají i do schopnosti porozumět frazeologickým 

jednotkám. Ty nejsou běžnou součástí výuky a žáci, kteří se s nimi nesetkávají ani 

v přirozeném prostředí – např. v rodině, komunikaci nebo při četbě – postrádají potřebné 

jazykové a kulturní zázemí pro pochopení jejich obraznosti a významu. Jak upozorňují 

Čechová a Styblík (1998, s. 99), problematické se jeví zejména ty frazémy, které vycházejí ze 

starších dobových reálií a skutečností, které dnešním žákům již nejsou známé, tudíž ani 

srozumitelné. Frazémy se pak pro ně stávají překážkou v porozumění nejen v běžné 

komunikaci, ale i v testových úlohách, které s nimi pracují. 

2.5.3 Frazeologická kompetence mezi školou a jazykovou zkušeností  

Analýza kurikulárních dokumentů, učebnic a specifikací testů ukazuje, že frazeologická 

složka jazykové kompetence není v současné školní výuce systematicky rozvíjena. Frazémy 

nejsou výslovně zakotveny v rámcovém ani školním vzdělávacím programu a v učebnicích 

českého jazyka se objevují jen ojediněle, většinou bez důrazu na jejich funkční užití nebo 

hlubší porozumění. Výuka českého jazyka se soustředí primárně na mluvnické jevy, pravopis 

a slohovou výchovu, zatímco idiomatický jazyk zůstává mimo explicitní vzdělávací záměry. 

Systematické rozvíjení frazeologické kompetence by přitom mohlo spočívat například 
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v pravidelném zařazování frazémů do výuky slovní zásoby, jejich identifikaci a interpretaci 

v textech či jejich využití ve slohových cvičeních. Taková integrace by nemusela znamenat 

výraznou zátěž pro vyučující a zároveň by napomohla k cílenějšímu osvojování frazémů. 

Frazémy však představují důležitou součást běžné komunikace i čtenářských textů – jsou 

prostředkem jazykové obraznosti, kulturní paměti a stylistické zkratky. Schopnost jejich 

interpretace vyžaduje komplexní jazykové dovednosti, které přesahují pouhé znalosti lexika 

nebo gramatiky. V tomto ohledu je frazeologická kompetence úzce provázána se čtenářskou 

gramotností, jak ji chápou mezinárodní výzkumy (např. PISA). Ty definují čtenářskou 

gramotnost jako schopnost porozumět, interpretovat a reflektovat psané texty – tedy jako 

dovednost, která zahrnuje i práci s implicitními významy, metaforami a kulturně specifickým 

jazykem (Boudová, Tomášek a Halbová , 2023, s. 34). 

Zpráva PISA 2022 přitom ukazuje, že právě tyto složky čtenářské gramotnosti – tedy hlubší 

porozumění a práce s významovou nejednoznačností – činí českým žákům značné obtíže. 

Výsledky rovněž potvrzují, že úroveň čtenářské gramotnosti je v České republice silně 

ovlivněna socioekonomickým statusem žáků, přičemž rozdíl mezi žáky z různých prostředí 

odpovídá až třem letům školní docházky (Boudová, Tomášek a Halbová, 2023, s. 45). Tyto 

rozdíly pravděpodobně zasahují i do oblasti porozumění frazémům, neboť právě jazyková 

expozice mimo školu – četba, rodina komunikace, mediální prostředí– hraje v osvojování 

idiomatického jazyka klíčovou roli. 

Vzhledem k tomu, že je frazeologie součástí jednotné přijímací zkoušky, která představuje 

tzv. high-stakes testování11, a zároveň není ve školní výuce systematicky rozvíjena, vzniká 

potřeba zjistit, do jaké míry žáci frazémům skutečně rozumní – tedy zda a jak se s nimi 

setkávají, jaký význam jim přisuzují a zda jsou schopni idiomatický jazyk interpretovat 

v různých kontextech. Odpověď na tyto otázky je nezbytným předpokladem pro to, aby bylo 

možné frazeologickou složku jazykového vzdělávání promýšlet cíleněji. Těmito otázkami se 

proto bude zabývat následující část práce.  

 

                                                 

11 High-stakes testování označuje takovou zkoušku, jejíž výsledek má zásadní dopad na další vzdělávací nebo 

profesní dráhu testovaného. 
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3 Metodologická část 

 Metodologická část práce se zaměřuje na výzkum frazeologické kompetence žáků osmého 

a devátého ročníku základní školy a víceletého gymnázia. Cílem výzkumu je zmapovat, jak 

žáci porozuměli frazeologicky zaměřeným úlohám, které vycházejí z formátu jednotné 

přijímací zkoušky z českého jazyka. Důraz je kladen nejen na míru správnosti odpovědí, ale 

také na povahu typických chyb, kterých se žáci při řešení úloh dopustili. 

Výzkum vychází z předpokladu, že frazeologická kompetence není ve školním prostředí 

systematicky rozvíjena, což bylo doloženo analýzou kurikulárních dokumentů, učebnic 

i výukových materiálů. Frazémy se přitom tradičně vyskytují v přijímacích testech a jejich 

porozumění vyžaduje komplexní jazykové dovednosti, které nejsou založeny na formálním 

výkladu, ale na jazykové zkušenosti. Výzkum proto usiluje o zjištění, zda a do jaké míry žáci 

těmto jednotkám rozumějí, jak s nimi pracují a jaké faktory jejich výkon ovlivňují. 

V následujících podkapitolách bude popsán výzkumný záměr, formulovány konkrétní 

výzkumné otázky a hypotézy a přiblíženy výběr zkoumaného vzorku a výzkumná strategie, 

včetně použitých metod a etických zásad výzkumů. 

3.1 Cíl práce a výzkumné otázky 

Cílem výzkumné části této práce je zjistit, zda a v jaké míře žáci druhého stupně základní 

školy a víceletého gymnázia rozumějí frazeologickým jednotkám, které se objevují 

v testových úlohách vycházejících z formátu jednotné přijímací zkoušky. Výzkum je zaměřen 

na celkovou míru porozumění frazémům a na srovnání úspěšnosti různých skupin. Součástí 

výzkumu je také analýza typických chyb a ověření, zda se v žákovských odpovědích projevují 

opakované vzorce neporozumění nebo formálních odchylek. 

Výzkum předpokládá, že míra porozumění frazémům bude u žáků základních škol obecně 

nízká, neboť frazeologie není součástí systematické výuky a její osvojení je závislé spíše na 

jazykovém prostředí mimo školu. Zvláštní pozornost je věnována srovnání výkonnosti mezi 

různými skupinami žáků. Předpokládá se, že žáci víceletého gymnázia dosáhnou v testových 

úlohách vyšších výsledků než jejich vrstevníci ze základní školy, a že rovněž žáci devátých 

tříd budou úspěšnější než žáci osmých tříd – jednak v důsledku vyšší jazykové vyspělosti, 

jako i jednak vzhledem k blížícím se přijímacím zkouškám, které u starších žáků mohou 

působit motivačně. Dále je sledován i vliv přípravy – očekává se, že žáci, kteří se na přijímací 

zkoušky cíleně připravovali, prokážou lepší porozumění frazeologickým jednotkám než ti, 

kteří se nepřipravovali.  

Výzkum se rovněž zaměřuje na rozdíly v úspěšnosti v závislosti na formátu testových úloh. 

Očekává se, že žáci budou úspěšnější v uzavřených úlohách (výběr z možností), které 

vyžadují spíše rozpoznání správné odpovědi, než otevřených úlohách, které vyžadují aktivní 

formulaci. Sledována je i obtížnost jednotlivých typů frazémů, přičemž předpokládám, že 

propoziční frazémy, jejichž význam není odůvodnitelný z jednotlivých složek, budou pro 

žáky obtížnější než frazémy kolokační povahy.  
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Dalším z cílů výzkumu je identifikace nejčastějších chyb, které žáci při práci 

s frazeologickými jednotkami dělají. V rámci testových úloh byla sledována především 

schopnost doplnit chybějící část frazému, vybrat správné frazeologické spojení či 

interpretovat jeho význam na základě výchozího textu. Výzkum se tedy nezaměřuje jen na 

míru úspěšnosti, ale také na charakter chybných odpovědí. Cílem bylo zjistit, zda se některé 

typy chyb opakují napříč vzorkem respondentů a zda vykazují určité ustálené vzorce.  

Na základě výzkumného cíle a předpokladů uvedených výše lze formulovat následující 

hypotézy, které budou v rámci analýzy dále ověřovány: 

 H1: Míra porozumění frazeologickým jednotkám je u žáků základních škol obecně 

nízká. 

 H2: Žáci víceletého gymnázia dosahují v testových úlohách vyšší úspěšnosti než žáci 

základní školy. 

 H3: Žáci devátého ročníku jsou úspěšnější než žáci osmého ročníku. 

 H4: Žáci, kteří se na přijímací zkoušky cíleně připravovali, prokazují lepší porozumění 

frazeologickým jednotkám než ti, kteří se nepřipravovali. 

 H5: Úspěšnost žáků je vyšší v uzavřených úlohách (výběr z možností) než 

v otevřených úlohách (doplňování). 

3.2 Výběr vzorku 

Výběr zkoumaného vzorku byl veden snahou porovnat porozumění frazeologickým 

jednotkám mezi žáky základní školy a víceletého gymnázia v rámci přirozeného školního 

prostředí. Cílem bylo zahrnout běžné žáky osmého a devátého ročníku, aniž by výběr byl 

ovlivněn specifickým zaměřením výuky nebo jinými výběrovými kritérii, která by mohla 

výsledky zkreslit.  

Záměrně nebyly zařazeny třídy s rozšířenou výukou cizích jazyků, sportovním zaměřením či 

výběrové programy (například třídy s bilingvní výukou nebo s intenzivní přípravou na 

specifické obory). Z tohoto důvodu byly v rámci víceletého gymnázia vyřazeny třídy osmého 

a devátého ročníku bilingvní sekce a byly zařazeny pouze třídy víceletého gymnázia. Vybrané 

třídy rovněž neprocházely systematickou přípravou na jednotné přijímací zkoušky. Bylo také 

přihlédnuto k tomu, aby se jednalo o samostatné třídy, nikoli o takzvané jednotřídky, kde je 

vyučováno více ročníků zároveň. Tím byl zajištěn srovnatelný výukový rámec a přirozený 

kolektivní kontext. 

Jedna ze zapojených škol byla základní školou běžného typu, druhou institucí bylo víceleté 

gymnázium, což umožňuje srovnání mezi dvěma typy škol s rozdílným vzdělávacím 

zázemím. Výběr konkrétních tříd v rámci těchto škol byl proveden náhodně, přičemž byly 

zahrnuty obě cílové věkové skupiny – tedy žáci osmé i deváté třídy. Výběr zohlednil rovněž 

dostupnost výuky českého jazyka v daném období a souhlas ředitelů škol i vyučujících se 

zapojením třídy do výzkumu. 
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Výzkumného šetření se celkem zúčastnilo 110 respondentů, z toho 50 žáků z víceletého 

gymnázia a 60 žáků ze základní školy. Na gymnáziu byla do výzkumu zařazena jedna třída 

osmého a jedna devátého ročníku, konkrétně 26 žáků z osmého a 24 z devátého ročníku. Na 

základní škole se zapojily dvě osmé třídy a jedna devátá – konkrétně 19 a 18 žáků z osmého 

a 23 žáků z devátého ročníku. Celkově tedy tvořilo vzorek 63 žáků osmého a 47 žáků 

devátého ročníku.  

3.3 Metody sběru dat  

Výzkum byl realizován v souladu s etickými zásadami výzkumu a s respektem k právům žáků 

a jejich zákonných zástupců. Účast žáků ve výzkumu byla dobrovolná a podmíněná 

informovaným souhlasem zákonného zástupce. Ti žáci, jejichž zákonní zástupci souhlas 

s účastí neposkytli, byli z výzkumu zcela vyřazeni a k testování pak nepřistoupili.  

Před zahájením sběru dat byli všichni účastníci (žáci i vyučující) seznámeni s cílem šetření, 

způsobem zpracování výsledků a se skutečností, že šetření probíhá zcela anonymně – žádné 

osobní ani identifikační údaje žáků nebyly shromažďovány a jednotlivé výstupy nelze zpětně 

přiřadit ke konkrétním osobám. Učitelé byli rovněž informováni o tom, že výzkum nemá 

hodnotící charakter a výsledky slouží výhradně k odborné analýze v rámci bakalářské práce.  

Testy byly zadávány autorkou práce ve spolupráci s vyučujícími českého jazyka ve dvou 

uvedených školách na přelomu dubna a května roku 2025. Testování probíhalo v rámci výuky 

českého jazyka za běžných školních podmínek. Zadání bylo vysvětleno žákům ústně 

a zároveň obdrželi písemný dotazník. Na vypracování úloh měli žáci stanovený čas 15 minut. 

Všichni respondenti pracovali samostatně. 

Písemný informovaný souhlas byl získán před zahájením testování na obou školách. Souhlas 

obsahoval informace o cíli výzkumu, anonymitě, dobrovolnosti účasti a způsobu využití dat. 

Podepsaný souhlas byl podmínkou účasti ve výzkumu. Vzor tohoto dokumentu je uveden 

v Příloze 1 této práce. Všechny podepsané souhlasy a vyplněné testové materiály jsou 

uloženy u autorky práce.  

3.4 Podoba dotazníku 

Konstrukce testu vycházela z autentických zadání zveřejněných CERMATem v letech 2020 

až 2024. Do výzkumného dotazníku byly zařazeny frazeologické úlohy ze všech dostupných 

forem zkoušky – tedy z prvního řádného termínu, druhého řádného termínu, náhradního 

termínu i ilustračních testů. Úlohy byly převzaty doslovně, bez jakékoli obsahové úpravy. 

V případech, kdy se u více úloh opakovalo identické zadání, bylo toto zadání v testu uvedeno 

pouze jednou a jednotlivé položky byly seřazeny pod něj, aby byla zachována přehlednost 

a ekonomičnost textu (viz Příloha 2 – Dotazník).  

Všechny úlohy byly zaměřeny na porozumění frazeologických jednotkám a odpovídaly 

různým formám testování: zahrnovaly jak uzavřené položky s výběrem odpovědi, tak 

otevřené úlohy, které vyžadovaly doplnění chybějícího výrazu. Dotazník byl doplněn 

o otázku, která zkoumala, v jakých situacích se žáci s frazémy setkávají. K dotazníku 

určenému pro devátý ročník základní školy byla zároveň připojena otázka, zda se žáci 
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systematicky připravovali na přijímací zkoušku mechanickým učením frazémů. Tato otázka 

byla u odpovídajícího ročníku víceletého gymnázia vynechána z důvodu, že se 

nepředpokládá, že by žáci gymnázia skládali přijímací zkoušky na střední školy a tudíž se na 

ně nějak připravovali. Otázka by proto nebyla relevantní. Vzor dotazníku je uveden v Příloze 

2 této práce. 

Ačkoli původní výzkumný záměr počítal s doplněním o podotázky zaměřené na strategie, 

které žák pro vyřešení úloh používá, a vysvětlení využívaného postupu při řešení 

frazeologických úloh, k jejich zařazení nakonec nedošlo. Důvodem byl jednak časový rámec 

testování, který v průběhu sběru dat neumožnil realizaci tohoto strukturovaného rozhovoru, 

jednak skutečnost, že by šlo o náročnou organizaci. Tato reflexivní složka výzkumu tedy 

zůstává otevřená pro případné budoucí rozšíření a hlubší analýzu žákovských postupů při 

interpretaci frazémů v didaktickém kontextu.  
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4 Praktická část 

Na teoretický a metodologický rámec předchozích kapitol navazuje praktická část, jejímž 

cílem je prostřednictvím analýzy reálných testových úloh z přijímacích zkoušek popsat výskyt 

frazémů v přijímacích testech a ověřit porozumění těmto ustáleným jazykovým jednotkám 

u žáků. Praktická část je rozdělena do dvou hlavních celků. První z nich (kapitola 4.1) se 

zaměřuje na samotnou analýzu frazeologických úloh v přijímacích testech – sleduje jejich 

vývoj v čase, zastoupení typických frazémů a způsob jejich výskytu v úlohách. Druhá část 

(kapitola 4.2) pak předkládá výsledky testování porozumění frazémům mezi žáky druhého 

stupně, a to na základě zadaného dotazníku a následného vyhodnocení jednotlivých odpovědí.  

Cílem této části je ukázat, jaké typy frazémů se v testech nejčastěji objevují, jaké formáty 

úloh jsou používány a jak úspěšně s nimi žáci pracují. Výsledky budu rovněž konfrontovány 

s poznatky o frazeologické kompetenci a jazykové zkušenosti žáků, přičemž bude věnována 

pozornost opakujícím se chybám a možným interpretačním obtížím, které mohou při práci 

s frazeologickými výrazy v testovém prostředí vznikat. Praktická část se tak snaží propojit 

frazeologický výzkum s didaktickým uplatněním ve školní praxi a přispět k diskusi o podobě 

jazykového testování v rámci jednotné přijímací zkoušky.   

4.1 Analýza frazeologických úloh 

Cílem této kapitoly je podrobně analyzovat způsob, jakým jsou frazémy ověřovány v rámci 

jednotných přijímacích zkoušek z českého jazyka pro devátý ročník základní školy. 

Konkrétně byla analyzována sada úloh z devatenácti testových sad CERMATu z období let 

2020 až 2024, přičemž byly zahrnuty jak ostré testy, tak i testy ilustrační. Analýza se 

zaměřuje výhradně na ty úlohy, které prověřují znalost a porozumění ustáleným slovním 

spojením (frazémům), ať již formou otevřených, nebo uzavřených úloh. 

V následující podkapitolách přestavím konkrétní ukázky úloh z CERMAT testů. U každé 

citované ukázky bude v poznámce pod čarou uvedena informace o roce, čísle a konkrétním 

termínu testu, z něhož úloha pochází. V zájmu přehlednosti bude pro jednotlivé typy testů 

používáno následující označení: zkratka ŘT pro řádný termín, NT pro náhradní termín a IT 

pro ilustrační test. Všechny uvedené ukázky pocházejí z veřejně dostupných materiálů 

publikovaných CERMATem na oficiálních webových stránkách, přičemž v seznamu 

literatury bude uplatněna jednotná citace s odkazem na online rozhraní, kde jsou tyto testy 

volně dostupné.  

4.1.1 Početnost a výskyt úloh 

Frazeologická úloha byla zastoupena ve všech testech daného období. Výjimku tvoří pouze 

ilustrační test z roku 2020, ve kterém se frazeologická úloha nevyskytla. V některých testech 

byla zařazena pouze jedna úloha zaměřená na frazémy (ukázka 1), jindy byly úlohy dvě, 

přičemž bývaly zařazeny hned za sebe nebo šlo o dvě podúlohy u jednoho zadání (ukázka 2). 

V posledních letech se otevřené úlohy vyskytovaly po jedné (více v kapitole 4.1.5). 
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Ukázka 112 

 

 

Ukázka 213 

V žádném testu se nevyskytovaly více než dvě úlohy s testováním znalosti frazémů. Frazémy 

se tak jeví jako stálá a systematicky zařazovaná součást textové struktury, nikoli jako 

nahodilý jev.  

4.1.2 Typologie úloh podle formy 

Úlohy testující frazémy lze z hlediska jejich formální realizace rozdělit do dvou hlavních 

kategorií – otevřené a uzavřené. Obě varianty využívají výchozí text, který situuje frazém do 

konkrétní komunikační situace. To je velmi důležité, protože žákům umožňuje orientovat se 

nejen podle lexikální podoby frazémů, ale i podle jeho sémantického zasazení v reálné situaci. 

Otevřené úlohy jsou typicky formulovány ve formátu: 

„Na každé vynechané místo (*****) v českém ustáleném slovním spojení doplňte příslušné 

slovo (podstatné jméno/sloveso/přídavné jméno) v náležitém tvaru.“ 

Většina těchto úloh obsahuje dva frazémy v rámci jednoho zadání. Příkladem může být 

následující výňatek z testu: 

                                                 

12 1. ŘT 2023 
13 1. ŘT 2020 
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„Táta si přes inzerát koupil mobil údajně ve výborném stavu. Když mu telefon přišel, zjistil, že 

vůbec nefunguje. Snad se táta poučí, že nemá kupovat ***** v pytli.“14 

„Když děda chodil do práce, musel vstávat v pět hodin. Jako důchodce by si teď mohl přispat, 

přesto je už od pěti na nohou. Inu, zvyk je železná *****.“15 

V těchto úlohách se od žáků očekává znalost frazému jako celku a schopnost gramaticky 

správně doplnit chybějící komponent (v uvedených příkladech „zajíce“ a „košile“). V jiných 

případech je třeba doplnit více než jedno slovo, typicky dvojici, která tvoří paralelní strukturu 

frazému. Zde se jedná například o „Nemá to ***** ani *****.“16 (správně: hlavu ani patu). 

Taková situace klade vyšší nároky na paměťovou vybavenost i gramatickou pohotovost žáka. 

Specifickým případem otevřených úloh je doplňování slovesa v infinitivu, například: 

„Jenže pozdě bycha *****.“ (správně: honiti)17 

Nebo přídavného jména v náležitém tvaru, například: 

„Zkrátka taková neslaná *****.“ (správně: nemastná)18 

Tento typ úloh přirozeně testuje i znalost frazeologické flexe – tedy schopnost žáků používat 

lexikální jednotku ve správné morfologické formě. 

Uzavřené úlohy mají podobu čtyř nabízených možností, A–D, přičemž žák vybírá tu, která 

významově i stylově nejlépe odpovídá výchozímu textu. Zadání má většinou tuto strukturu: 

„Ve které z následujících možností je uvedeno české ustálené slovní spojení, jež vystihuje 

situaci ve výchozím textu a patří tedy na vynechané místo?“19 

Typickým příkladem je úloha s výchozím textem: 

„Zjistil jsem, že Honza šikanuje sedmáky. Se spolužáky jsme se ihned začali radit, jak to 

budeme řešit. (…) Jen Petr podezřele mlčel… Brzy jsem zjistil, proč se choval tak divně. 

***** – sám už dlouho šikanuje kluky ze sídliště.“ 

Možnosti: 

„A) má totiž jazyk na vestě 

B) má totiž med na jazyku 

C) má totiž máslo na hlavě 

D) má totiž hlavu v oblacích“20 

Žák musí na základě porozumění celému výchozímu textu správně dekódovat význam 

frazémů a propojit jej se stávající významovou i tematickou rovinou textu. Významný je také 

                                                 

14 2. ŘT 2021 
15 Tamtéž 
16 2. NT 2021 
17 2. NT 2024 
18 1. NT 2024 
19 Např. 1. NT 2022 
20 2. ŘT 2023 
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výskyt úloh, kde žák nevybírá výrazem, ale interpretuje jeho použití, tedy odpovídá na otázku, 

co mluvčí prostřednictvím ustáleného spojení sděluje. Například: 

„Které z následujících tvrzení vystihuje situaci popsanou ve výchozím textu, v němž je použito 

spojení ‘z bláta do louže’?“21 

V takových úlohách je testována schopnost žáka správně vyložit frazém v kontextu celé 

situace a tím prokázat nejen lexikální, ale i pragmatickou frazeologickou kompetenci.  

4.1.3 Typologie úloh – vývoj v čase 

V rámci zkoumaných přijímacích testů z českého jazyka pořádaných CERMATem lze od 

roku 2020 pozorovat výrazný vývoj typologie úloh zaměřených na frazeologii. Tento vývoj se 

promítá jak do formy zadání (otevřené vs. uzavřené úlohy), tak do způsobu práce 

s frazeologickými jednotkami (např. doplňování chybějících výrazů, porozumění významu), 

stejně jako do výběru testovaných frazémů (přísloví, přirovnání, rčení). 

V roce 2020 nebyla frazeologická úloha zařazena v ilustračním testu, ale v řádném termínu 

přijímacích zkoušek již zařazena byla. Jednalo se o otevřenou úlohu složenou ze dvou částí, 

která byla ohodnocena dvěma body. Úkolem žáků bylo doplnit vhodné výrazy do frazémů 

„oheň na střeše“ a „práce kvapná málo platná“. Typově šlo o úlohu zaměřenou na doplnění 

chybějícího příslušného slova na základě znalosti frazému jako celku.  

Testová zadání z roku 2021 obsahovala frazeologickou úlohu bez výjimky. V ilustračním 

testu i všech řádných a náhradních termínech se vyskytovaly otevřené dvoubodové úlohy se 

dvěma frazémy. Šlo o doplnění příslušného slova do rčení jako „ranní ptáče dál doskáče“ 

nebo „pro strýčka Příhodu“. V náhradních termínech bylo zadání obdobné – pracovalo se 

s frazémy „komu se nelení, tomu se zelení“  a „ví, kde ho bota tlačí“. V řádných termínech se 

však objevuje proměna zadání. Žákům je v něm napovězeno, jaký konkrétní slovní druh mají 

doplnit (zde „příslušné podstatné jméno“). Testovanými frazémy je zde „nemá to hlavu ani 

patu“, „tichá voda břehy mele“, „zvyk je železná košile“ a „slepý mezi jednookými králem“. 

V následujícím roce dochází k proměně formátu: všechny frazeologické úlohy mají uzavřenou 

podobu (výběr z možností A–D) a jsou ohodnoceny jedním bodem. Cílem je výběr správného 

významu nebo doplnění logického celku. Ačkoli forma zadání předpokládá výběr z možností, 

žák zde nevybírá pouze chybějící část daného frazému. Žák musí porozumět významu 

frazému jako celku. Zadání po něm totiž požaduje vybrat, jaké ustálené spojení nejlépe 

vystihuje výchozí text. Nabízené možnosti navíc neobsahují varianty téhož frazému, ale různé 

frazeologické jednotky, z nichž je třeba vybrat tu nejvhodnější. 

Tento trend pokračuje i v roce 2023 – testy opět obsahují uzavřené úlohy, tentokrát zaměřené 

především na porozumění významu nebo doplnění výrazu. Typické jsou úlohy, v nichž má 

žák porozumět situaci popsané ve výchozím textu a zvolit vhodný frazém („z bláta do louže“) 

nebo doplnit chybějící část frazému („mít kachní žaludek“).  

                                                 

21 1. ŘT 2023 
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Od roku 2024 se do testů opět vrací otevřené úlohy, které jsou stále ohodnoceny jedním 

bodem. Nově je v zadání vždy explicitně určeno, jaký slovní druh a tvar má být doplněn 

(například sloveso v infinitivu u frazémů „bycha honiti“, měkké přídavné jméno  u „mít hroší 

kůži“ nebo podstatné jméno v náležitém tvaru u frazému „kam vítr, tam plášť“). Lze 

předpokládat, že tato explicitnost byla do zadání zařazena z důvodu složitosti frazeologických 

úloh. 

Ačkoli se mé dotazníkové šetření zaměřovalo pouze na frazémy v období 2020–2024, 

považuji za přínosné nastínit i vývoj v roce 2025. V tomto roce se všechny frazeologické 

úlohy objevily v otevřené jednobodové podobě. I zde bylo zadání doplněno o informaci 

o požadovaném slovním druhu a tvaru. Výběr frazémů byl navíc rozšířen o pranostiky – vedle 

spojení jako „pečený vařený“ a „mysli na zadní vrátka“ se v testech objevovaly i pranostiky 

„Lucie noci upije a dne nepřidá“ a „únor bílý, pole sílí“. 

Z uvedeného vývoje je patrné, že frazeologické úlohy během pěti let prošly vývojem od 

složitějších otevřených dvoubodových položek k formálně jednodušším, lingvisticky přesněji 

specifikovaným zadáním. Tento posun zároveň ukazuje na důraz kladený na jazykovou 

kompetenci žáků, a to zejména ve vztahu k porozumění frazémům jako součásti celkové 

jazykové gramotnosti. Lze se domnívat, že právě explicitní formulace zadání může žákům 

napomoci při výběru správného komponentu frazému. Pokud tomu tak skutečně je, nabízí se 

otázka, zda byli žáci úspěšnější právě ve specifičtěji zadaných otevřených úlohách a zda jim 

tato částečná nápověda pomohla k přesnějšímu pochopení významu frazeologických jednotek. 

4.1.4 Nejčastější frazémy v testech 

Ačkoli byla v teoretické části této práce představena typologie frazeologických jednotek 

rozlišující frazémy kolokační, lexikální a propoziční, v praktické části jsem se rozhodla pro 

jiný způsob klasifikace. Pro účely analýzy frazémů v přijímacích testech na střední školy jsem 

využila rozdělení obsažené ve Slovníku české frazeologie a idiomatiky (SČFI)22 Františka 

Čermáka a kolektivu. Důvodem této volby je především skutečnost, že SČFI představuje 

nejrozsáhlejší a metodologicky systematicky propracované lexikografické dílo v oblasti české 

frazeologie. Poskytuje nejen podrobné definice jednotlivých frazémů, ale hlavně jejich přesné 

zařazení do typově vymezených v kategorii. 

Toto lexikografické dělení zároveň umožňuje předejít možnému riziku nesprávného přiřazení 

frazémů do nevhodné kategorie, ke kterému by mohlo dojít při aplikaci obecnějších či méně 

precizně vymezených třídních rámců. Výběr této typologie tedy zajišťuje vyšší míru 

metodologické konzistence a transparentnosti celé analýzy. 

Pro účely této analýzy jsem se tedy opírala o vydání Slovníku české frazeologie a idiomatiky 

z roku 2009. Konkrétně šlo o svazky věnované přirovnáním, výrazům slovesným, 

neslovesným a výrazům větným. Při přiřazování konkrétních frazémů do jednotlivých 

                                                 

22 ČERMÁK, František, Jiří HRONEK a Jaroslav MACHAČ (2009). Slovník české frazeologie a idiomatiky. 

Praha: Leda. 
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kategorií jsem postupovala v souladu s tímto zdrojem – pokud byl daný frazém v příslušném 

svazku obsažen, bylo využito jeho typové zařazení uvedené přímo v rámci daného hesla. 

Jak již bylo naznačeno, na základě této klasifikace jsem frazémy identifikované v přijímacích 

testech roztřídila do čtyř základních kategorií, které odpovídají systematickému členění 

frazeologických jednotek v SČFI. Každá z těchto skupin je vymezena specifickými 

formálními a sémantickými znaky. 

Přirovnání představují frazémy, které zpravidla obsahují „zvláštní a stálý znak jako/jak“ 

(Čermák, Hronek a Machač, 2009a, s. 8). V těchto frazémech se využívá obrazná paralela, 

např. být hubený jako lunt nebo být červený jako rak. Klíčovým znakem je srovnávací vztah, 

který je zpravidla fixován ustáleným výrazem. 

Výrazy neslovesné jsou frazeologické jednotky, které neobsahují slovesný predikát. Čermák 

je definuje jako jednotky „nominální, tj. substantivní, adjektivní a zájmenné, adverbiální 

a některé číslovkové“ a jednotky „relační, tj, prepozicionální (předložkové), konjunkční 

(spojkové), deiktické (zvláště složená ukazovací a odkazovací zájmena) a partikulární 

(částice)“ (Čermák, Hronek a Machač, 2009b, s. 9). Typickými příklady jsou výrazy jako 

neslaná nemastná nebo pro strýčka Příhodu. Věcně samy o sobě nevystupují, ale jsou 

vkládány jako části širších věd, přičemž významově fungují jako jednoslovné výrazy. 

Výrazy slovesné tvoří nejpočetnější skupinu frazémů a vyznačují se přítomností slovesa jako 

jádra frazeologické jednotky. Jedná se o takové jednotky, které „obsahují sloveso a které mají 

i ve své funkci a užití typický slovesný charakter, ve větě především charakter komplexního 

přísudku“ (Čermák, Hronek a Machač, 2009c, s. 9). Obvykle mají povahu predikativní 

spojení a často se skládají z více členů, např. mít hroší kůži nebo kout pikle.  

Výrazy větné Čermák definuje jako „ustálené idiomatické a frazeologické věty“ (Čermák, 

2009d, s. 9). Jsou to tedy plně samostatné výpovědi, které mají zpravidla hodnotící nebo 

situační charakter. Často plní roli expresivních komentářů nebo reakcí a bývají užívány v 

dialogu. Mezi tyto frazémy patří např. mezi slepými jednooký králem či tichá vody břehy mele.  

Každý z frazémů, který se v testovacích úlohách objevil, byl přiřazen k jedné z těchto 

kategorií na základě jeho výskytu v SČFI (viz tab. č. 1). Tato typologie umožnila vytvořit 

přehledné rozdělení fyziologického materiálu vyskytujícího se v přijímacích testech 

a současně ukázat, které typy frazémů jsou v testových úlohách nejčastěji zastoupeny. 
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Přirovnání Výrazy neslovesné Výrazy slovesné Výrazy větné 

Přehazovat si něco 

jako horký brambor 
Neslaný nemastný Kupovat zajíce v pytli 

Tichá voda břehy 

mele 

Rozumět něčemu jako 

koza petrželi 
Pro strýčka Příhodu Nemít hlavu ani patu 

Mezi slepými 

jednooký králem 

Jde mu to jako psovi 

pastva 
 

Vědět, kde ho bota 

tlačí 
Zvyk je železná košile 

  Mít hroší kůži Kam vítr, tam plášť 

  Kout pikle 
Komu se nelení, tomu 

se zelení 

  
Nenechat na někom, 

nitky suché 
Pozdě bycha honiti 

  Mít máslo na hlavě 
Práce kvapná, málo 

platná 

  
Dostat se z bláta do 

louže 
Hned je oheň na střeše 

  Mít kachní žaludek 
Ranní ptáče dál 

doskáče 

   
Koho chleba jíš, toho 

píseň zpívej 

Tabulka 1: Rozdělení frazémů podle SČFI 

4.2 Výsledky testování 

Tato kapitola prezentuje výsledky výzkumu, jehož cílem bylo ověřit míru znalosti frazémů 

u žáků druhého stupně základní školy, konkrétně u žáků osmých a devátých tříd základní 

školy a u odpovídajících ročníků víceletého gymnázia. Výzkumné šetření bylo založeno na 

dotazníkovém šetření, které obsahovalo testové úlohy s frazeologickým zaměřením, které 

odpovídaly zadáním jednotné přijímací zkoušky z českého jazyka z let 2020–2024.  

V jednotlivých kapitolách této části je nejprve popsán způsob zpracování a třídění získaných 

dat, dále jsou vyhodnoceny dosažené výsledky žáků v testu a závěrem jsou rozebrány 

nejčastější a typické chyby, kterých se žáci při řešení daných úloh dopouštěli. Na konci 

kapitoly jsou zodpovězeny počáteční hypotézy.  

Cílem této kapitoly není pouze sumarizace výsledků, ale i hledání odpovědi na otázku, jaké 

konkrétní frazeologické jednotky činí žákům největší potíže, zda jsou jejich problémy spjaty 

s druhem otázky, formální podobou frazému či jeho typem.  
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4.2.1 Zpracování dat 

Získaná data byla vyhodnocována ručně a odpovědi byly zaznamenány do tabulkového 

souboru. U každého frazému byla zaznamenána informace, zda žák odpověděl správně, 

chybně, nebo danou úlohu nevyplnil. Dále byly všechny odpovědi systematicky roztříděny 

podle třídního zařazení respondenta a následně podle typu školy. Jelikož šetření probíhalo 

anonymně, nebylo možné sledovat individuální profily respondentů. K dispozici byla pouze 

informace o třídní příslušnosti a škole, nikoli o věku, pohlaví či jiných demografických 

údajích, neboť nebyly pro potřeby výzkumu relevantní.  

V případě otevřených úloh byly zaznamenávány žákovské odpovědi přesně v podobě, v jaké 

je žáci uvedli, bez jazykových oprav. Odpovědi byly hodnoceny izolovaně – každý frazém byl 

posuzován samostatně, bez ohledu na to, jak žák odpovídal u ostatních úloh. Důraz byl kladen 

především na porozumění frazému jako celku. Nehodnotila se tedy formální správnost 

jazykového projevu, ale sémantické uchopení dané frazeologické jednotky. To znamená, že 

nebyly penalizovány pravopisné ani gramatické chyby, pokud bylo z odpovědi zřejmé, že žák 

daný frazém správně poznal.  

Tento přístup vědomě vybočuje z metodiky CERMATu, která v souladu se standardy 

hodnotících klíčů nepřipouští formální odchylky. Za chybnou se v rámci jednotlivých 

přijímacích zkoušek hodnotila například odpověď typu strýček příhoda (namísto strýček 

Příhoda), raní ptáče (místo ranní ptáče) nebo mezi slepými jednooký král (namísto jednooký 

králem). Pro účely této práce byl však zvolen liberálnější přístup, který měl za cíl 

identifikovat porozumění frazému jako jednotce, nikoli schopnost správného pravopisu či 

testové strategie. Hodnocení tedy vycházelo z principu významové přesnosti, nikoli formální 

normy.  

V případě uzavřených úloh byla za správnou považována pouze jednoznačně určená správná 

odpověď. Ve dvou případech došlo k situaci, kdy odpověď nebyla hodnotitelná – v jednom 

případě pro nečitelnost záznamu, ve druhém pro zaškrtnutí více možností v uzavřené úloze, 

kde ovšem byla přípustná pouze jedna správná odpověď.  

Zvláštní povahu měla poslední otázka, která měla formu vícenásobného výběru. Respondenti 

mohli označit více možností, které odrážely prostředí, v němž se podle jejich názoru 

s frazémy nejčastěji setkávají. Zvolené možnosti byly u každého respondenta zaznamenány 

v plném rozsahu. Na rozdíl od ostatních položek nebyla tato otázka hodnocena jako správná, 

či chybná, ale sloužila k orientačnímu zmapování frazeologické zkušenosti žáků.  

4.2.2 Vyhodnocení výsledků 

Cílem této části bylo zjistit, v jaké míře žáci osmých a devátých tříd znají frazeologické 

jednotky, které se objevují v přijímacích testech. Testování proběhlo u pěti tříd: 8.A, 8.B 

a 9.A ze základní školy a V3.G a V4.G z víceletého gymnázia. V každé třídě žáci vyplňovali 

identický test, který obsahoval jak otevřené, tak uzavřené úlohy.23 Otevřené úlohy vyžadovaly 

                                                 

23 Viz Příloha 1 – dotazník. 
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aktivní doplnění frazému bez možnosti výběru z nabízených možností, uzavřené úlohy měly 

charakter výběru správné odpovědi (A–D). 

Hodnocení vychází z procentuálního poměru správných odpovědí vůči celkovému počtu 

řešených úloh. Úspěšnost byla sledována odděleně pro otevřené a uzavřené úlohy a také byla 

vypočtena průměrná úspěšnost pro každou třídu. Souhrnný přehled úspěšnosti znázorňuje 

graf 1.  

 

Graf 1: Úspěšnost podle tříd 

Rozdíly mezi třídami byly výrazné. Nejvyšší celkové úspěšnosti dosáhla třída V4.G, kde žáci 

správně odpověděli v průměru 71,7 % všech úloh. Také třída V3.G dosáhla velmi dobrých 

výsledků s celkovou úspěšností 66,3 %. V obou případech se jedná o žáky víceletého 

gymnázia, jejichž frazeologická kompetence se ukázala jako výrazně vyšší než u žáků 

základní školy. Mezi třídami ZŠ byla nejúspěšnější 9.A, která dosáhla úspěšnosti 56,8 %. 

Tato třída předčila výsledky osmých tříd, což lze přičítat vyššímu věku žáků, větším 

zkušenostem s jazykem a častějšímu kontaktu s různorodými jazykovými projevy. Tento 

rozdíl mezi osmým a devátým ročníkem může být i důsledkem přímo cílené přípravy na 

přijímací zkoušku v deváté třídě. 8.A dosáhla celkové úspěšnosti 41 %, zatímco 8.B pouze 

25,5 %, což představuje nejnižší hodnotu v celém vzorku. Tento výsledek může být ovlivněn 

různými faktory, včetně rozdílů v jazykové přípravě, přístupu k výuce nebo rolí učitele.  

Při rozboru úspěšnosti podle typu úloh se ukázalo, že žáci napříč třídami častěji uspěli 

v uzavřených úlohách než v otevřených. Například žáci V4.G dosáhli v uzavřených úlohách 

úspěšnosti 77,1 %, zatímco v otevřených „pouze“ 69 %. Podobně tomu bylo u třídy V3.G, 

kde žáci vyřešili správně 70,7 % uzavřených a 64,2 % otevřených úloh. Tento trend 

naznačuje, že uzavřené úlohy žákům umožňují uplatnit testové strategie, jako je vylučování 
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nebo odhad, zatímco otevřené úlohy vyžadují hlubší jazykové porozumění a schopnost aktivní 

formulace.   

U základní školy byla situace odlišná. Třídy 8.A a 8.B vykázaly nižší úspěšnost v obou typech 

úloh, přičemž otevřené úlohy zůstaly relativně úspěšnější než uzavřené. Konkrétní úspěšnost 

byla u třídy 8.A u otevřených úloh 42,4 % a u uzavřených 38,2 %. Třída 8.B dosáhla 

u otevřených 26,4 %, u uzavřených úloh 24,3 %.  

Významnou odchylku představuje třída 9.A, jejíž žáci byli mnohem úspěšnější v otevřených 

úlohách (61,8%) než v těch uzavřených (48,9%). Tento výsledek může být ovlivněn 

systematickou přípravou na zkoušky, která se zaměřuje právě na znalost jednotlivých 

frazémů. Většina žáků deváté třídy, přesněji 82,6 %, v doplňkové ukázce uvedla, že se 

frazémy učili v rámci přípravy na přijímací zkoušky mechanicky nazpaměť. Důvodem pro 

tento typ osvojování frazémů může být vysoký tlak na úspěšnost v přijímacích zkouškách. 

Tento způsob osvojování však nepodporuje schopnost jejich hlubšího porozumění daným 

jednotkám ani schopnost kontextového užití. V regionech s vysokou konkurencí, jako je 

například Praha, se přijímací zkoušky stávají existenční otázkou – žáci často zůstávají bez 

přijetí na jakoukoli střední školu a každý bod v testu tak hraje klíčovou roli. V ostatních 

regionech není tlak tak vysoký, i přesto se žáci snaží dostat na svou nejvíce preferovanou 

školu. V tomto ohledu může mechanická znalost frazému přinést výhodu, avšak bez záruky 

trvalého osvojení.  

Podrobnější pohled na výsledek tříd 8.A a 8.B ukazuje pozoruhodný rozdíl – přestože obě 

třídy pracují podle téhož školního vzdělávacího programu a používají identické učebnice, 

dosáhla třída 8.A výrazně vyšší celkové úspěšnosti (41 %) než 8B (25,5 %). Jelikož nelze 

rozdíl přičítat ani RVP, ani ŠVP a ani typu používaných učebnic, nabízí se vysvětlení ve vlivu 

učitele. Podle výzkumu frazeologické kompetence pedagogů dosahují učitelé na základních 

školách ve znalosti frazeologie u nejstarší generace učitelů 44% aktivní a 53% pasivní 

znalosti. Pro porovnání, v daném výzkumu nejmladší učitelé dosahovali aktivní znalosti „jen“ 

29% (pasivní znalost byla totožná jako u nejstarší generace) (Šindelářová, 2017, s. 122–123). 

Rozdíl mezi třídami tak může být důsledkem osobnostního i didaktického přístupu 

konkrétního pedagoga. Informace o věku jednotlivých učitelů či o jejich přístupu k výuce 

frazémů nebyly zjišťovány, a nabízí tak prostor pro další možné zkoumání.  

Z hlediska typu školy je zřejmé, že žáci víceletého gymnázia dosáhli výrazně lepších 

výsledků než žáci základních škol. Průměrná celková úspěšnost gymnazijních tříd činila 

69 %, zatímco průměrná celková úspěšnost základních škol činila 41 %. Lze předpokládat, že 

gymnazisté mají větší jazykovou praxi, čtou náročnější texty a setkávají se častěji 

s idiomatickými výrazy, ať už v literatuře, nebo ve výuce. Tuto myšlenku podporuje 

i doplňující otázka, ve které žáci odpovídali, kde se s frazémy setkávají (škola, rodina či 

běžný rozhovor, knihy, filmy a seriály, hudební texty, sociální sítě a internet). Žáci gymnázia 

průměrně uváděli ve V3.G více než dvě možnosti a ve V4.G 1,8 možností. Žáci ZŠ uváděli 

v rozmezí od 1,28 do 1,74 možností, přičemž nejvíce možností uváděli žáci v 9.A. 
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Výsledky gymnázia je nutné rovněž interpretovat s ohledem na výběrovost školy. Z veřejně 

dostupných dat CERMATu vyplývá, že na testované gymnázium se v letech 2024 a 2025 

dostávali žáci se čtvrtým nejvyšším počtem bodů v rámci Jihočeského kraje (CERMAT, 

2025). To naznačuje, že škola je dlouhodobě selektivní a přijímá výkonnější žáky, což 

pravděpodobně platilo i v předchozích letech. Vyšší úspěšnost žáků tak nemusí být pouze 

důsledkem typu školy, ale i důsledkem vyššího jazykového nadání požadovaného pro přijetí 

na danou školu, studijní motivace nebo podnětnějšího rodinného zázemí.  

Závěrem je třeba zmínit, že, jak již bylo popsáno v kapitole 4.2.1, byla v práci zvolena 

liberálnější metoda hodnocení než ta, kterou uplatňuje CERMAT. Hodnocení se zaměřovalo 

především na sémantickou správnost, a proto nebyly penalizovány pravopisné nebo 

morfologické chyby. Na základě přímého porovnání s výsledky vyhodnocenými podle 

metodiky CERMATu je zřejmé, že zvolený přístup vedl k mírně vyšší úspěšnosti žáků napříč 

skupinami. Rozdíl v celkovém hodnocení se pohybuje mezi 2 až 4,5 procentními body, 

přičemž u otevřených úloh je rozdíl výraznější – mezi 3,5 až 6,5 procentními body. 

U uzavřených úloh rozdíl mezi zvoleným přístupem a metodikou CERMATu nevznikal, 

neboť žáci pouze vybírali správnou odpověď z nabídky. Tento posun ukazuje, jak může 

nastavení hodnotící strategie ovlivnit celkový výsledek.  

Zajímavý doplňující pohled přinesla analýza vztahu mezi cílenou přípravu na přijímací 

zkoušky a úspěšností v testu u třídy 9.A. Na doplňkovou otázku týkající se přípravy 

odpověděli pouze čtyři žáci, že se na přijímací zkoušky frazémy cíleně neučili. Tito žáci 

přitom dosáhli v testu průměrně 15,25 správných odpovědí z celkových 24, zatímco 

připravující se žáci dosáhli v průměru 13,4 správných odpovědí. Mezi čtveřicí nepřipravených 

byl navíc jeden ze dvou žáků v celém vzorku, který test vyřešil stoprocentně správně (druhý 

žák byl ve třídě V3.G). Výsledky tedy naznačují, že samotná deklarovaná příprava se v tomto 

případě neprojevila vyšší úspěšností. Tento závěr však nelze paušalizovat vzhledem k malému 

počtu respondentů a je třeba jej interpretovat obezřetně.  

Pozornost zaslouží také jednotlivé výsledky žáků v rámci celého souboru. Nad hranici 

20 správných odpovědí se v celé skupině dostalo pouze šest žáků. Dva žáci dosáhli 

stoprocentní úspěšnosti – jeden ze třídy 9.A, druhý z V3.G. Ve třídě V4.G měli tři žáci 

výsledek 23 správných odpovědí a dva žáci výsledek 21. V 9.A dosáhl jeden žák výsledku 

22 správných odpovědí. V ostatních třídách (8.A a 8.B) se žádný z respondentů nedostal nad 

15 správných odpovědí. Na opačném konci výkonnostního spektra se nacházeli dva žáci, kteří 

dosáhli pouze dvou správných odpovědí, a jeden žák, jehož výsledek činil jediný bod. Všichni 

tito žáci pocházeli ze třídy 8.B. Žádný respondent v testu nezískal nulový počet bodů. 

Analýza vztahu mezi úspěšností v řešení frazeologických úloh a počtem prostředí, v nichž se 

žáci setkávají s frazémy, nepřinesla jednoznačná zjištění. Nepodařilo se prokázat přímou 

provázanost mezi těmito dvěma proměnnými, a proto tento aspekt nebyl dále interpretován. 
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4.2.3 Úspěšnost u jednotlivých frazémů 

Nejnižší úspěšnosti žáci dosáhli u frazému vědět, kde ho bota tlačí, který správně vyplnilo 

20,8 % všech respondentů. Tento frazém se tak stal nejproblematičtější položkou v testu. Pod 

hranicí padesáti procent správných odpovědí se pohybovalo více frazémů. Frazém mít kachní 

žaludek  byl správně identifikován v 36,7 % případů, kam vítr, tam plášť správně určilo 

40,3 % žáků. V případě výrazu kout pikle byla úspěšnost 41,1 %. 

Nejvyšší úspěšnost vykazoval frazém ranní ptáče dál doskáče, který správně identifikovalo 

90,9 % všech respondentů. Výraznou úspěšností se vyznačoval také frazém práce kvapná 

málo platná, který správně vyřešilo 89,8 % žáků. Následoval frazém nemít hlavu ani patu 

s úspěšností 87,9 %, dále komu se nelení, tomu se zelení, u něhož dosáhlo správné odpovědi 

85,7 % testovaných.  

Při porovnání úspěšnosti podle typu frazému dosáhli žáci nejvyšších výsledků u větných 

frazémů, kde průměrná úspěšnost činila 71 %. Na druhém místě se umístily slovesné frazémy 

s průměrnou hodnotou 56,7 %, následované přirovnáními s úspěšností 55,6 %. Nejnižší 

úspěšnost byla zaznamenána u neslovesných frazémů, u kterých žáci dosáhli průměrně 

53,1 % správných odpovědí. Příslušnost testovaných frazémů k jednotlivým typům byla 

uvedena v Tabulce 1. 

4.2.4 Opakující se chyby 

V rámci zpracování otevřených úloh z pěti sad dotazníků bylo při vyhodnocování odpovědí 

rozlišováno mezi odpověďmi správně vyplněnými, nevyplněnými a odpověďmi chybnými. 

V této části přináším přehled právě těch výrazněji se opakujících chybných odpovědí. Uvádím 

pouze ty výrazy, které byly v souvislosti s konkrétním frazém uvedeny více než pětkrát, tedy 

jejich četnost přesahuje ojedinělé chyby a lze je považovat za významově či asociačně 

motivované. Tyto typy chyb se objevovaly napříč celým vzorkem respondentů bez výrazné 

závislosti na typu školy či věku žáků. 

Zcela dominantním případem bylo doplnění slova pytel ve frazému přehazovat si něco jako 

horký brambor, které se objevilo u 27 respondentů. Je zřejmé, že zde dochází k záměně 

s jiným běžně užívaným spojením svalit se jako pytel brambor, který popisuje neohrabaný či 

těžkopádný pohyb nebo vzhled. I tento frazém je v SČFI zařazen mezi přirovnání. Je 

pravděpodobné, že žáci zaměnili formu těchto dvou frazémů. 

Ve frazému mít hroší kůži se devětkrát objevila odpověď husí. Tato odpověď s vysokou 

pravděpodobností vychází ze záměny s jiným slovesným výrazem mít husí kůži, který však 

označuje fyziologický projev emoční reakce (strachu, zimy, dojetí), nikoli otrlosti či 

necitelnosti, které jsou významovým jádrem idiomu mít hroší kůži. 

Další častá chyba byla zaznamenána u frazémů kam vítr, tam plášť, kde osm žáků uvedlo 

výraz pán. Tato odpověď může reflektovat snahu doplnit frazém podle vlastního 
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významového očekávání odvozeného od výchozího textu24 – tedy, že se jedná o popis osoby, 

která mění postoje podle toho, kdo má autoritu.  

Pozoruhodné jsou také odpovědi ve frazému pro strýčka Příhodu. Sedm žáků doplnilo slovo 

skrblíka, zřejmě pod vlivem postavy strýčka Skrblíka ze seriálu Kačeří příběhy. Tato 

odpověď dokládá, že u části žáků převažuje asociativní strategie vycházející z osobní 

jazykové nebo kulturní zkušenosti. Stejný počet respondentů zvolil rovněž odpověď náhodu, 

která je sémanticky blízká, ale neodpovídá idiomatickému znění. Může zde hrát roli 

i podobnost slov příhoda a náhoda. 

Mezi další častěji se vyskytující odpovědi patří výraz vidí ve frazému mezi slepými jednooký 

králem, který uvedlo šest respondentů. Tato odpověď je sémanticky motivovaná – v prostředí 

slepců může být ten, kdo „vidí“, skutečně považován za výjimečného, avšak neodpovídá 

ideologickému zakončení frazémů. Další, po dvou se vyskytující odpovědi se najde a vyniká, 

ukazují obdobnou tendenci směřující k významu nadřazenosti nebo výjimečnosti. 

Ve frazému vědět, kde ho bota tlačí se šestkrát objevila odpověď pata, která může být 

chápána jako přirozená sémantická domněnka. Z hlediska frazeologického systému však tento 

výraz neodpovídá idiomu. 

Je důležité doplnit, že při vyhodnocování nebyly jako samostatná kategorie zohledňovány 

pravopisné chyby ani morfologické odchylky, jako je nesprávné užití pádu, pokud bylo 

zřejmé, že žák frazém znal a použil jej správně – jak již bylo uvedeno v části 4.2.1. 

Hodnocena byla především správnost z hlediska frazeologického a sémantického. 

Tyto opakující se chybné odpovědi ilustrují několik typických tendencí ve strategiích 

žákovského doplňování frazémů: záměnu s jinými ustálenými spojeními, doslovnou 

interpretaci, sympatickou domněnku nebo vliv kulturního prostředí. 

4.2.5 Ověření hypotéz 

Na základě výsledků uvedených v předchozích částech této kapitoly lze přistoupit k ověření 

výzkumných hypotéz formulovaných v části 3.1. 

Hypotéza H1 předpokládala, že míra porozumění frazeologickým jednotkám bude u žáků 

základních škol obecně nízká, neboť frazeologie není součástí systematické výuky a její 

osvojení je spíše závislé na jazykovém prostředí mimo školu. Tato hypotéza se potvrdila. Žáci 

základních škol dosáhli úspěšnosti 25,5 %, 41 % a 56,8 %, což lze považovat za relativně 

nízké hodnoty. 

Hypotéza H2, podle níž žáci víceletého gymnázia dosáhnou vyšší úspěšnosti než žáci 

základních škol, byla rovněž potvrzena. Gymnazisté dosáhli úspěšnosti 66 % a 71,7 %, tedy 

podstatně vyšší než testované třídy základní školy. 

Hypotéza H3, která předpokládala vyšší úspěšnost u žáků devátého ročníků oproti žákům 

osmého ročníků, byla potvrzena. Třída 9.A dosáhla výrazně vyšší úspěšnosti než obě 

                                                 

24 Viz úloha 5 v Příloze 2 – dotazník. 
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sledované osmé třídy, a to jak v otevřených, tak v uzavřených úlohách. Také odpovídající 

ročník víceletého gymnázia vykázal vyšší úspěšnost než ročník odpovídající osmé třídě, byť 

rozdíl nebyl tak výrazný jako u žáků základní školy. 

Hypotéza H4, která předpokládala, že žáci připravující se cíleně na přijímací zkoušky 

dosáhnou vyšší úspěšnosti, se nepotvrdila. V doplňkové otázce uvedla většina žáků devátého 

ročníku ZŠ (82,6 %), že se frazémy učili v rámci přípravy na přijímací zkoušky. Pouze čtyři 

žáci uvedli, že se cíleně nepřipravovali. Tito čtyři žáci však dosáhli v průměru 15,25 

správných odpovědí, zatímco žáci připravující se dosáhli v průměru 13,4 správných odpovědí. 

Hypotéza H5, podle níž měla být úspěšnost vyšší v uzavřených úlohách než v úlohách 

otevřených, se potvrdila pouze částečně. U gymnaziálních tříd byla úspěšnost v uzavřených 

úlohách skutečně vyšší než v úlohách otevřených. U tříd základní školy byla naopak 

úspěšnost v uzavřených úlohách nižší. Nedá se tedy jednoznačně rozhodnout, zda se hypotéza 

potvrdila. 
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Závěr 

Tato bakalářská práce se zabývala frazémy v kontextu přijímacích testů na střední školy, a to 

jak z pohledu jejich zastoupení v samotných testových úlohách, tak z hlediska porozumění 

těmto jazykovým jednotkám ze strany žáků. Cílem práce bylo zmapovat výskyt 

frazeologických jednotek v testech CERMAT a zároveň zjistit, do jaké míry žáci osmých 

a devátých tříd těmto výrazům rozumějí. Tento cíl se podařilo naplnit prostřednictvím 

kombinace teoretické analýzy kurikulárních a učebnicových materiálů a praktického výzkumu 

založeného na dotazníkovém šetření.  

Výsledky výzkumu ukázaly, že frazémy tvoří stabilní a opakující se součást přijímacích testů 

a že jejich znalost je klíčová pro úspěšné zvládnutí testových úloh. Přínosem práce je nejen 

identifikace konkrétních frazémů, které se v testech nejčastěji objevují, ale i upozornění na 

potřebu systematičtějšího začlenění frazeologie do výuky českého jazyka, popřípadě 

kurikulárních dokumentů. Práce rovněž ukázala rozdíly ve frazeologické kompetenci mezi 

žáky různých tříd i typů škol. Nejvyšší úspěšnosti dosáhli žáci víceletého gymnázia, u nichž 

lze předpokládat vyšší jazykovou praxi i motivaci. Naopak u některých tříd základní školy se 

objevily výrazné limity ve znalosti frazeologických jednotek. 

Za limity výzkumu lze považovat především velikost a složení výzkumného vzorku, který 

nebyl rovnoměrně zastoupen z hlediska typu školy, regionu či socioekonomického zázemí. 

Omezena byla rovněž možnost generalizace výsledků na celou populaci žáků. Přesto výzkum 

poskytl cenný vhled do problematiky porozumění frazémům a naznačil možné směry, jak 

s tímto jazykovým jevem dále didakticky pracovat. Doplňková otázka zkoumající vztah mezi 

úspěšností a počtem prostředí, v nichž se žáci setkávají s frazémy, nepřinesla jednoznačné 

zjištění a naznačuje tak potenciál pro další zkoumání.  

Ačkoli původní výzkumný záměr zahrnoval i podrobnější analýzu strategií, které žáci 

používají při řešení frazeologických úloh, nakonec k jejímu zařazení nedošlo z organizačních 

a časových důvodů. Tento kvalitativní rozměr výzkumu tak zůstává otevřený pro budoucí 

rozšíření a hlubší zkoumání žákovských postupů při interpretaci frazémů. 

Do budoucna by bylo možné rozšířit výzkum na širší a demograficky pestřejší soubor 

respondentů a sledovat proměny frazeologické kompetence v čase. Zároveň se nabízí možnost 

zkoumat, jaký vliv na porozumění frazémů mají konkrétní typy jazykových kontaktů, 

například četba, sledování médií či interakce v rodinném a školním prostředí. Dále by bylo 

přínosné zaměřit pozornost i na postoj samotných učitelů k výuce frazeologie a na metody, 

které považují za efektivní. 

Práce tak přispěla k porozumění významu frazeologie ve vzdělávacím kontextu a upozornila 

na její specifické postavení v systému jazykového vzdělávání. Zároveň otevřela prostor 

k dalším otázkám, které si zaslouží pozornost odborné i pedagogické veřejnosti. 
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Přílohy 

Příloha 1 – Informovaný souhlas s účastí ve výzkumu a se zpracováním osobních 

údajů 

Informace o výzkumu: 

Výzkum je realizován v rámci bakalářské práce studentky Filozofické fakulty Univerzity 

Karlovy, obor Český jazyk a literatura. Výzkum je individuálním studentským projektem 

bez zapojení dalších institucí.  

Cílem výzkumu je zjistit, do jaké míry žáci 8. a 9. tříd základních škol rozumějí frazémům 

(příslovím a pořekadlům), které se objevují v testových úlohách přijímacích zkoušek na 

střední školy, a jaké strategie používají při jejich řešení. Výzkum se soustředí na 

frazeologické kompetence žáků ve vztahu ke školnímu vzdělávacímu plánu.  

Účastníky výzkumu jsou žáci 8. a 9. tříd základních škol. Účast ve výzkumu spočívá ve 

vyplnění krátkého testu s frazeologickými úlohami a následném doplnění několika 

otevřených otázek zaměřených na strategie řešení těchto úloh. Celková doba zapojení do 

výzkumu nepřesáhne 15 minut a bude probíhat během běžné výuky.  

Výstupy výzkumu budou zpracovány anonymně a budou využity výhradně pro účely 

bakalářské práce. Žádné osobní údaje nebudou zveřejňovány. Zjištěné poznatky mohou 

přispět k obohacení výuky českého jazyka a k hlubšímu porozumění tomu, jak žáci pracují 

s frazeologickými jednotkami.  

Účast na výzkumu je dobrovolná.  

 

Osobní údaje účastníka výzkumu: 

Jméno a příjmení účastníka:  

Třída:  

Jméno a příjmení zákonného zástupce:  

 

Souhlas:  

Já níže podepsaný/-á zároveň souhlasím se zpracováním a uchováním osobních údajů 

v rozsahu v tomto informovaném souhlasu uvedených ze strany Univerzity Karlovy, se 

sídlem Ovocný trh 560/5, 116 36 Praha 1, IČO: 00216208, a to pro účely účasti ve 

výzkumu a zpracování dat z výzkumu vzešlých, a s tím, že tyto osobní údaje mohou být 

poskytnuty subjektům oprávněným k výkonu kontroly projektu, v jehož rámci je výzkum 

realizován. Tento souhlas uděluji ze své vlastní a svobodné vůle a beru na vědomí, že jej 

mohu kdykoliv odvolat. Odvolat souhlas mohu zasláním e-mailu na adresu 

hornakova.marta@seznam.cz. V případě dotazu k ochraně osobních údajů je možné 
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kontaktovat pověřence pro ochranu osobních údajů na e-mailové adrese gdpr@cuni.cz. 

Další informace ke zpracování osobních údajů na Univerzitě Karlově jsou k dispozici na 

https://cuni.cz/UK-9056.html. Vše výše uvedené se řídí právními předpisy České 

republiky, u výzkumů a projektů financovaných z prostředků Evropské unie také předpisy 

Evropské unie.  

 

Dne: 

Podpis zákonného zástupce:  
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Příloha 2 – Dotazník  

Třída: _______ 

Na každé vynechané místo (*****) doplňte vhodné slovo v náležitém tvaru. 

Příklad: Při reorganizaci firmy o práci přišlo i několik velmi schopných lidí. Inu, když se 

kácí les, lítají *****. 

Odpověď: třísky 

 

1. Pavel byl hodně nenápadný a neprůbojný kluk. Překvapilo nás proto, jak rázně se zastal 

utlačovaného spolužáka. Inu, tichá voda ***** mele. 

 

2. Přestože byl Ondra schopný anglicky říct jen My name is Ondra nebo I love you, v 

kurzu pro začátečníky byl za hvězdu. Zkrátka mezi slepými jednooký ****. 

 

3. Táta si přes inzerát koupil mobil údajně ve výborném stavu. Když mu telefon přišel, 

zjistil, že vůbec nefunguje. Snad se táta poučí, že nemá kupovat ***** v pytli. 

 

4. Když děda chodil do práce, musel vstávat v pět hodin. Jako důchodce by si teď mohl 

přispat, přesto je už od pěti na nohou. Inu, zvyk je železná ****. 

 

5. Předchozí ředitel nedal bez auta ani ránu a Eva zrovna tak. Pak ale nastoupil nový 

ředitel, zapřisáhlý odpůrce motorismu, a v jeho přítomnosti začala Eva odsuzovat ty, kteří 

jezdí autem. Platí pro ni: Kam ****, tam plášť. 

 

6. Když jsem četla Honzovu povídku, vůbec jsem se v ní nevyznala, protože nelogicky 

skákal z jedné události na druhou. „Honzo, nemá to ***** ani *****, měl bys to 

přepracovat,“ doporučila jsem mu. 

 

7. Chodníky v naší obci měly být v červenci opraveny. Už je září a s opravami se ještě 

nezačalo. Stavební firma tvrdí, že za to může radnice, ta zase tvrdí, že firma porušila 

smlouvu. 

Zkrátka přehazují si ten problém jako ***** brambor. 
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8. Když holky obdivovaly můj nový telefon, řekla jsem jim: 

„Ten jsem si koupila za peníze z brigády. To víte, komu se *****, tomu se *****.“ 

 

9. Petr nemá organizační schopnosti a neumí moc argumentovat. Vůbec mě proto 

nepřekvapilo, že se odmítl stát předsedou školního parlamentu. Každý nejlíp ví, kde ho 

***** tlačí. 

 

10. Petr chtěl pozvat Janu na rande. S pozváním ale otálel, a tak ho předběhl Kuba. Teď už 

Jana chodí s Kubou a Petr je na sebe naštvaný, že se neodhodlal dřív. Jenže pozdě bycha 

****. 

 

11. Pavla vždy byla nevýrazná, nerozhodná, pasivní, zkrátka taková neslaná *****. 

 

12. Romana je přecitlivělá a všechno si bere k srdci. Zato Pavel je její přesný opak – je 

otrlý, nic si nepřipouští, má totiž ***** kůži. 

 

13. Táta smontoval knihovnu. Příliš však spěchal a podle toho to taky dopadlo. Když 

máma dala na poličky knížky, knihovna se rozpadla. Inu, ***** kvapná málo ****. 

 

14. Moje dvě mladší sestry se pořád hádají, každý týden je kvůli nějaké malichernosti oheň 

na *****. 

 

15. Babička nás pravidelně budila časně ráno. Když jsme protestovali a prosili, aby nás 

ještě nechala spát, říkávala nám: „**** ptáče ***** doskáče.“* 

 

16. Kamarádi mi říkali, že mám všechny peníze z brigády hned utratit. Já jsem jim ale 

odpověděl: 

*„Utratím jen polovinu, tu druhou si schovám pro strýčka ****.“ 
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Výběrové úlohy (zakroužkujte správnou odpověď): 

17. Která z následujících možností nejlépe vystihuje slovní spojení kout pikle? 

A) Jde o ustálené slovní spojení s významem plánovat. 

B) Jde o ustálené slovní spojení s významem intrikovat. 

C) Jde o nepřesnou variantu ustáleného slovního spojení kout pytle, které má význam 

plánovat. 

D) Jde o nepřesnou variantu ustáleného slovního spojení kout pytle, které má význam 

intrikovat. 

 

18. Výchozí text: Na dobře placenou pozici poradce pro školství se hlásí i pan Šroubek. 

Tvrdí, že má pro tuto práci předpoklady, protože má dítě na základní škole, a tak 

problematiku přece zná. Přitom dobře vím, že o fungování školství neví vůbec nic, zkrátka 

****. 

Ve které z následujících možností je uvedeno české ustálené slovní spojení, jež vystihuje 

situaci ve výchozím textu, a patří tedy na vynechané místo (*****) v textu? 

A) zadarmo ani kuře nepípne 

B) zadarmo ani kuře nehrabe 

C) rozumí tomu jako koza pastvě 

D) rozumí tomu jako koza petrželi 

 

19. Výchozí text: Verča s Kačkou probíraly toho mladého tělocvikáře. Nosí nemoderní 

oblečení, má málo svalů, nohy do o, nemá smysl pro humor… Chudák učitel, ****. Pěkně 

ho pomluvily. 

Ve které z následujících možností je uvedeno české ustálené slovní spojení, jež vystihuje 

situaci ve výchozím textu, a patří tedy na vynechané místo (*****) v textu? 

A) sype si sůl na hlavu 

B) sype si popel na hlavu 

C) nezůstala na něm nit suchá 

D) nezůstala na něm nit mokrá 

 

20. Výchozí text: Zjistil jsem, že Honza šikanuje sedmáky. Se spolužáky jsme se ihned 

začali radit, jak to budeme řešit. Jeden chtěl Honzovi promluvit do duše, druhý to chtěl 

oznámit naší třídní. Jen Petr podezřele mlčel a dělal, že tam není. Brzy jsem zjistil, proč se 

choval tak divně. ***** – sám už dlouho šikanuje kluky ze sídliště. 
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Která z následujících možností obsahuje ustálené slovní spojení vystihující situaci ve 

výchozím textu, a patří tedy na vynechané místo (*****) v textu? 

A) Má totiž jazyk na vestě 

B) Má totiž med na jazyku 

C) Má totiž máslo na hlavě 

D) Má totiž hlavu v oblacích 

 

21. Výchozí text: Eda se učí hrát na housle, ale ****. Nezahraje jediný čistý tón, neumí 

ani držet smyčec. 

Ve které z následujících možností je uvedeno české ustálené slovní spojení, jež vystihuje 

situaci ve výchozím textu, a patří tedy na vynechané místo (*****) v textu? 

A) jde mu to jako drzé opici 

B) jde mu to jako pytli blech 

C) jde mu to jako psovi pastva 

D) jde mu to jako vyorané myši 

 

22. Výchozí text:  Jízda do práce a zpět Víťovi každý den zabrala dvě hodiny. Našel si 

proto nové místo ve firmě KZO, sídlící jen 15 minut od jeho domu. Záhy se však tato firma 

přestěhovala do jiného města. Když se Víťa sešel se sousedkou Terezou, postěžoval si jí: 

„Tomu se říká dostat se z bláta do louže.“ 

Které z následujících tvrzení vystihuje situaci popsanou ve výchozím textu? 

A) Víťa popletl ustálené slovní spojení dostat se z bláta pod okap, jímž chtěl vyjádřit 

nespokojenost se svou situací. 

B) Víťa pomocí ustáleného slovního spojení vyjádřil nespokojenost s tím, že se jeho 

situace navzdory očekávání nezlepšila. 

C) Víťa popletl ustálené slovní spojení dostat se z bláta pod okap, jímž chtěl vyjádřit 

nespokojenost s neseriózním jednáním firmy KZO. 

D) Víťa pomocí ustáleného slovního spojení vyjádřil nespokojenost s tím, že firma KZO za 

své neseriózní jednání odmítá nést odpovědnost. 

 

23. Výchozí text:  Když Milan zjistil, že firma, v níž je zaměstnán, porušuje zákon, šel si za 

kamarádem pro radu. Má to ohlásit na policii? Nebo to nechat být? Pavel mu ale řekl: 

„Pamatuj si: koho chleba jíš, toho píseň zpívej.“ 

Které z následujících tvrzení týkajících se výchozího textu je pravdivé? 
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A) Pavel použil české ustálené slovní spojení, které vyjadřuje, že člověk má být ke svému 

zaměstnavateli loajální. 

B) Pavel použil české ustálené slovní spojení, které vyjadřuje, že v některých situacích 

člověk nesmí být ke svému zaměstnavateli loajální. 

C) Pavel popletl české ustálené slovní spojení koho vodu piješ, toho dříví štípej 

vyjadřující, že člověk má být ke svému zaměstnavateli loajální. 

D) Pavel popletl české ustálené slovní spojení koho vodu piješ, toho dříví štípej 

vyjadřující, že v některých situacích člověk nesmí být ke svému zaměstnavateli loajální. 

 

24. Výchozí text:  Moje máma si musí dávat velký pozor na to, co sní. Zato můj bratr 

klidně zapíjí pikantní guláš mléčným koktejlem a nic mu není. Má zkrátka ***** žaludek. 

Které z následujících slov je součástí ustáleného slovního spojení vystihujícíh situaci ve 

výchozím textu, a patří tedy na vynechané místo (*****) v textu? 

A) sloní 

B) labutí 

C) kachní 

D) medvědí 

 

Ve kterých situacích nebo prostředích se podle tebe nejčastěji setkáváš s ustálenými 

slovními spojeními (frazémy)? Zakroužkuj jednu nebo více možností. 

A) ve škole 

B) v rodině a při běžném rozhovoru 

C) při čtení knih 

D) ve filmech a seriálech 

E) v písničkách nebo hudebních textech 

F) na sociálních sítích nebo internetu 

 

Otázka doplněná pro 9. třídu základní školy:  

Učili jste se cíleně ustálená slovní spojení (frazémy) v rámci přípravy na přijímací zkoušky 

z českého jazyka?  

Ano  

Ne  


